THE GOSPEL ACCORDING TO 


JOHN 


CHAPTER 1 

1 Dantse godeyaada’ Yati’ gol(( l^k’e, Yati’ Bik’ehgo- 
’ihi’nan yil nliA, Yati’ii Bik’ehgo’ihi’nan nl&. 

2 Yati’ii dantse godeyaada’ Bik’ehgo’ihi’nan yilnliA- 

3 An dawaha ayiilaa; an doo hak’i dayugo dawaha al- 
zaahiT doo alzaa le’at’ee da. 

4 Ihi’naahii biyi’ golft; ai ihi’naahff nnee yee daago’iA. 

5 Got’iinii godilhilyu idindlaad; godilhiHi' got’iinii doo 
yitis nliA da. 

€T6 Bik’ehgo’ihi’nan nnee John holzehi yides’a’.^ 

7 An Begot’ inihii nnee yil nagolni’go nyaa, biY bee 
nnee dawa da’odl%% doleelgo. 

8 John doo Begot’ iiniY nliA da, aida’ Begot’ iinii yaa 

nagolni’go nyaa. _ ^ _ _ 

9 Da’anii Begot’ inihii nnee ni’gosdzan bika’ daagoliinii 

dawa bee daayo’iA* ^ „ ff 

10 An ni’gosdzan nneehii yitah siliA, an ni’gosdzan ayii- 
laa, ndi ni’gosdzan bika’ nneehii doo bidaagols\ da ljk’e . 

11 Dabii' ayiilaahu yaa nyaa, aida’ dabu hat’i’ihii doo 
hadaabit’iA da. 

12 Aida’ hadii hadaabit’ iinii, daabosdl^dii, Bik’ehgo- 


CHAPTER 1 

I N the beginning was the Word, and 
the Word was with God, and the 

Word was God. 

2 The same was in the beginning with 

3 All things were made by him; and 
without him was not any thing made 
that was made. 

4 In him was life; and the life was the 
light of men. . . . , 

5 And the light shineth m darlmess; 
and the darkness comprehended it not. 
6 AT There was a man sent from God, 


whose name was John. 

' 7 The same came for a witness, to bear 
witness of the Light, that all men 
through him might believe. 

8 He was not that Light, but was sent 
to bear witness of that Light. 

9 That was the true Light, which 

lighteth every man that cometh into the 
world. , 

10 He was in the world, and the world 

was made by him, and the world knew 
him not. # 

11 He came unto his own, and his own 
received him not. 
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’ihi’nan bich^ghashe daaleehgo yaa goden’4i: 

13 Ai nadaagosdliinii doo nnee hadaazt’i’iY bee da, doo 
kots’ihii bee da, doo nnee bits ’4’ di’ go da, aida’ Bik’ehgo- 
’ihi’nan bits’4’di’ nadaagosdlii. 

14 Yati’ii nnee silygo nohwitahyu goliX l^k’e, dawaha 
ye’at’ehihi biigoch’oba’iT la’ii da’anii agot’ehi n ln , ( Bi- 
k’ehgo’ihi’nan biYe’ dala’ahi nlyjiii bighq. izisgo at ’e ego 
bits’4’idindlaad, ai bits’4’idindlaadff daahihiilts^ ni’.) 

€15 John baa nagolni’go nadidilghaazh lejk’e ganiigo, 
Din aldfshnii ni’, agadeniid n’da’, Shike’dY highahiT da- 
shintse golyjiii bighq. shitisgo at’ee. 

16 Dawaha yegoyihiniY nohwaa hi’ne’, bilgoch’oba’iY 
dalike’go nohwaa hi’niil. 

17 Bik’ehgo’ihi’nan yegos’aanii Moses bilahyu ngot’qq. 
l^k’e, aida’ bilgoch’oba’iY hik’e da’anii agot’ehi Jesus 
Christ yil nyaa. 

18 Doo hadin Bik’ehgo’ihi’nan yo’& da; biYe’ dala’ahi 
Bik’ehgo’ihi’nan adiboltq’ihi, an zh4 ch’i’nah ayiilaa.. 

€ 19 Jerusalem golzeedi’ okqqh yedaabik’ehi hik’e Le- 
vites daanlinihi Jews daanlini odaabis’a’, Hadin l44 an- 
t’ee? daabilniigo nabidaadilkida’ John ganiY l^k’e, 

20 Shii doo Christ* ansht’ee da, doo nayil’j^’go da da- 
’aniigo adaa nagolni’. 

21 AidY nayinadaadilkid, Hadin ant’ee ga? Elias* nliX 


12 But as many as received him, to 
them gave he power to become the sons 
of Goa, even to them that believe on his 
name: 

13 Which were bom, not of blood, nor 
of the will of the flesh, nor of the will of 
man, but of God. 

14 And the Word was made flesh, and 
dwelt among us, (and we beheld his 
glory, the glory as of the only begotten 
of the Father,) full of grace and truth. 

15 q John bare witness of him, and 
cried, saying. This was he of whom I 
spake, He that cometh after me is pre- 


ferred before me; for he was before me. 

16 And of his fulness have all we re- 
ceived, and grace for grace. 

17 For the law was given by Moses, but 
grace and truth came by Jesus Christ. 

18 No man hath seen God at any time; 
the only begotten Son, which is in the 
bosom of the Father, he hath declared 
him, 

19 q And this is the record of John, 
when the Jews sent priests and Le 7 vites 
from Jerusalem to ask him, Who art 
thou? 

20 And he confessed, and denied not; 
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nee? Dah, doo an nshMj,. da, nii l^k’e. Bik’ehgo’ihi’nan 
binkaayu na’iziidihii, ya’ ai nli£ nee? Dah, niigo hadzii. 

22 Ganadaayildo’niid, Aida’ hadin ant’ee ga? Nohwil 
nagolni’go hadin daanohwides’a’ff bii nadaagohiilni’. Ha- 
nt’e nniigo adaa nagolni’? 

23 Aidi’ ganiY, NohweBik’ehn badijiyu ilch’igodezdQhgo 
adaahle’, dishniigo shii da’igolyyu dilwoshi nshlij,,, Esa- 
ias*, Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu nada’iziidi anii n ’11 k’ehgo. 

24 Nnee na’idaadilkidihiY Pharisees daanlini daabinl’a’. 

25 Nabidaadilkidgo, Doo Christ* nl^ dada’, ia’ii doo 
Elias* dagohii Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu na’iziidihii nliX 
dada’, nt’e bighq. baptize anl’jjj? daanii. 

26 John bich’\’ hadzii, Shihii tu bee baptize ash’i^: ai- 
da’ la’ nohwitahyu sizii, doo bidaagonolsi,. dahi; 

27 Da’ an shikedi’ highahii shitisgo at’ehi, biketl’ool 
k’e’ish’adgo ndi doo bik’eh sitiX da. 

28 Ai Bethabara golzeeyu Jordan tunliinii hanaayu a- 
godzaa, John baptize agole’gee. 

29 Isk %4 hik’e John Jesus bich\’ higaalgo yo’ij^o ga- 
nii, Daadeh’iX, dibeliX biZhaazhe* Bik’ehgo’ihi’nan biyehi 
aidi’ higaal! An ni’gosdzan bika’ nnee binchQ’n da’il 
yilchiih. 

30 Din aldishnii ni’ gadeniid n’da’, Nnee la’ shikedi’ 


but confessed, I am not the Christ. 

21 And they asked him, What then? 
Art thou E-li'as? And he saith, I am 
not. Art thou that Prophet? And he 
answered, No. 

22 Then said they unto him, Who art 
thou?.that we may give an answer to them 
that sent us. What sayest thou of thyself? 

23 He said, I am the voice of one cry- 
ing in the wilderness, Make straight the 
way of the Lord, as said the prophet 
E-§a'ias. 

24 And they which were sent were of 
the Phar / i-see§. 

25 And they asked him, and said unto 
him, Why baptizest thou then, if thou 


be not that Christ, nor E-li'as, neither 
that Prophet? 

26 John answered them, saying, I 
baptize with water: but there standeth 
one among you, whom ye know not; 

27 He it is, who coming after me is pre- 
ferred before me, whose shoe-latchet I 
am not worthy to unloose. 

28 These things were done in B£th- 
ab'a-ra beyond Jordan, where John was 
baptizing. 

29 CJ The next day John seeth Jesus 
coming unto him , and saith, Behold the 
Lamb of God, which taketh away the 
sin of the world! 

30 This is he of whom I said, After me 
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highah, an dashintse goly)iiY bigh% shitisgo at’ee. 

31 Dashii ndi doo bigonsi,.da ni’: aida’ Israel hat’i’i bil 
ch’i’nah agolne’hii” bigh% tu bee baptize adaagoshle’go niyaa. 

32 John yaa nagolni’go ganiT, Holy Spirit yaaka’di’ hawu 
k’ehgo Jesus yich’ij nke’eniihgo bika’ dahnezdaago hish’ii. 

33 Shii ndi doo bigonsi da ni’ : aida’ hadin tu bee bap- 
tize adaagoshle’go shides’a’n shich’V ganniid ni’, Hadin 
Holy Spirit yaaka’di’ bich’V nke’eniihgo bika’ dahnezdaago 
hi’iinii, an Holy Spirit bee baptize adaagole’iY at’ee. 

34 DiY hilts^ hik’e baa nagosisni’, Din da’anii Bik’eh- 
go’ihi’nan biYe’ 1%%, dishniigo. 

^ 3 5 Isk %4 hik’e John bitsilke’yu naki yil nadaazij ; 

36 Jesus higaalyu ndainel’((’go ganniid, Daadeh’^, 
dibeliX biZhaazhe * Bik’ehgo’ihi’nan biyehi! 

37 John bitsilke’yu nakihii aganiigo daabidezts’^go 
Jesus yike’ dahizh’aazh. 

38 Jesus t^zhij dez’i^o bike’ hi’ashgo yilts%%go ga- 
yilnii, Hant’e bika hanohtaago aht’^(? Aik’ehgo gadaanii, 
Rabbi, (Ilch’igo’aahiY golzeego agolzee, ) hayu gonl^C? 
^ 39 Jesus gadaabilnii, Yushde’ aku dokahgo bigonolsyji. 
Aik’ehgo yil okaigo hayu sidaahiY yidaagolsUd, t’ahbi,di’ 
gonenadn ledihik^^zyu nakaigo, aku da yil nahazt%% l^k’e. 

40 Nnee nakihii John aniihii daidezts’aanii, Jesus yike’ 


cometh a man which is preferred before 
me; for he was before me. 

31 And I knew him not: but that he 
should be made manifest to I§'ra-Sl, 
therefore am I come baptizing with 
water. 

32 And John bare record, saying, I saw 
the Spirit descending from heaven like 
a dove, and it abode upon him . 

33 And I knew him not: but he that 
sent me to baptize with water, the same 
said unto me, Upon whom thou shalt 
see the Spirit descending, and remain- 
ing on him, the same is he which bap- 
tizeth with the Holy Ghost. 

34 And I saw, and bare record that 
this is the Son of God. 


35 Again the next day after, John 
stood, and two of his disciples; 

36 And looking upon Jesus as he walked, 
he saith, Behold the Lamb of God! 

37 And the two disciples heard him 
speak, and they followed Jesus. 

38 Then Jesus turned, and saw them 
following, and saith unto them, What 
seek ye? They said unto him, Rab'bi, 
(which is to say, being interpreted, 
Master,) where dwellest thou? 

39 He saith unto them, Come and see. 
They came and saw where he dwelt, 
and abode with him that day: for it 
was about the tenth hour. 

40 One of the two which heard John 
speak, and followed him, was Andrew, 
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o’aazhiY dala’ a Andrew holzee, Simon Peter bik’isnhi . 

41 AndrewhiY ntse bik’isn Simon holzehi yaa nyaago ga- 
yiteii, Messias baa nt’aazh, ai Christ* golzeego agolzee. 

42 Aidi’ Simon Jesus yaa yil n’aazh. Jesus Simon yi- 
nel’fthik’e gayihiii, Simon, Jona biye’ nlini, Cephas* ho- 
nlzee doleel, tsee golzeego agolzee. 

43 Isk^ hik’e Jesus Galileeyu deyaago, Philip yaa 
nyaago, Shike’ hinaal, yilnii. 

44 Andrew te’ff Peter Bethsaida golzeedi’ na’aash, la- 
’ii Philip aldo’ aidi"’ naghaa. 

45 Philip Nathanael yaa nyaago gayilnii, Jesus, Joseph 
biye’, Nazarethdi’ golini baa nkai, Bik’ehgo’ihi’nanyegos- 
’aanii biyi’ Moses bak’e’eshchi^ l^k’ehi, Bik’ehgo’ihi’nan 
binkaayu nada’iziidi n’li aldo’ bak’eda’ashchy,. l^k’ehi. 

46 Nathanael gabiteii, Hant’e nzhooniY Nazarethdi’ be- 
hagowahsh^’ ? Philip ganabildo’niid, Aku dot’aashgo bi- 
gonlsyji. 

47 Jesus Nathanael bich’V higaalgo yo’&go gann, Da- 
’anii Israel hat’i’ii nlini kudi'’ higaal, doo k’ize’at’ehi da . 

48 Nathanael gabihui, Hagot’eego shigonlsij? Jesus 
gabilnii, Philip doo hwaha nika anii' dada’, fig ch’il bi- 
tl’aahyu sindaago nish’iA ni’. 

49 Nathanael gabilnii, Ni ilch’igo’aahii nlini, Bik’ehgo’i- 


Simon Peter’s brother. 

41 He first findeth his own brother 
Simon, and saith unto him. We have 
found the Mes-si'as, which is, being in- 
terpreted, the Christ. 

42 And he brought him to Jesus. And 
when Jesus beheld him, he said, Thou 
art Simon the son of Jd'na: thou shalt be 
called Ce'phas, which is by interpreta- 
tion, A stone. 

43 Cff The day following Jesus would 
go forth into Galilee, and findeth Philip, 
and saith unto him, Follow me. 

44 Now Philip was of BSth'sa'i-da, the 
city of Andrew and Peter. 

45 Philip findeth Na-than'a-Sl, and 


saith unto him. We have found him, of 
whom Moses in the law, and the proph- 
ets, did write, Jesus of Nazareth, the 
son of Joseph. 

46 And Na-than'a-Sl said unto him, 
Can there any good thing come out of 
Nazareth? Phili p saith unto him, Come 
and see. 

47 Jesus saw Na-than'a-el coming to 
him, and saith of him, Behold an I§ ra- 
gl-Ite indeed, in whom is no guile! 

48 Na-than'a-61 saith unto him, 
Whence knowest thou me? Jesus an- 
swered and said unto him, Before that 
Philip called thee, when thou wast 
under the fig tree, I saw thee. 
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hi’nan biYe’ nliXl44j Israel hat’i’ihi izisgo biNant’a’ nl({ l44- 

50 Jesus gabilnii, Fig ch’il bitl’aahyu smdaago nish’i^ 
nildishnii n’ii bighg, shondl^g. nee? Dii bitisgo agot’ehi 
hi’jy[ doleel. 

51 Jesus ganabildo’niid, Da’anii, da’aniigo ganohwil- 
dishnii, ^ Shii, nnee k’ehgo Niyaahii, yaa ilts’4’alnehgo 
shikehdi Bikehgo’ihi’nan binal’a’a yaaka’yu daagoliinii 
hadagodi' hayaago ildenanadikahgo daah’i^ doleel. 

CHAPTER 2 

1 Taagi hileehii biji^ Galileehii biyi’ Cana golzeegee 
ni’i’neh; aku Jesus b%ihi itah l^k’e: 

2 Jesus aldo’ bitsilke’yu bilgo ni’i’nehyu daabi’dokeed. 

3 Dasts’aa bitoo asdi^da’ Jesus b44 gabilnii, Dasts’aa 
bitoo asdy,d. 

4 Jesus gabilnii, Shimaa, hago lq.% anishlehgo annii? 
Shagoz’aanii doo hwaha bengowah da. 

5 B44 nada’iziidu gayilnii, Hant’e daanohwilniiyu daku 
adaat’i^ doleel. 

6 Aigee tus tsee alzaahi gostan sinil, Jews daanlmi 
daagos’^hiY k’ehgo yee tada’digisii bigh^, tusii dala’ago 
nadin dagohn tadin gallons dabik’eh l^k’e . 

7 Jesus gadaabilnii, Tusii tu bee hada’dolbi,. Aik’ehgo 
dahalk’ilgo hada’desbi,.. 


49 Na-than'a-el answered and saith 
unto him, Rab'bi, thou art the Son of 
God; thou art the King of I§'ra-el. 

50 Jesus answered and said unto him, 
Because I said unto thee, I saw thee 
under the fig tree, believest thou? thou 
shalt see greater things than these. 

51 And he saith unto him, Verily, 
verily, I say unto you, Hereafter ye 
shall see heaven open, and the angels of 
God ascending and descending upon 
the Son of man. 

CHAPTER 2 

AND the third day there was a mar- 
riage in Ca'na of Galilee; and 


the mother of Jesus was there: 

2 And both Jesus was called, and his 
disciples, to the marriage. 

3 And when they wanted wine, the 
mother of Jesus saith unto him, They 
have no wine. 

4 Jesus saith unto her, Woman, what 
have I to do with thee? min e hour is not 
yet come. 

5 His mother saith unto the servants. 
Whatsoever he saith unto you, do it. 

6 And there were set there six water- 
pots of stone, after the manner of the 
purifying of the Jews, containing two or 
three firkins apiece. 

7 Jesus saith unto them, Fill the water- 
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8 Jesus ganadaabildo’niid, La’ hakaahgo bik’ehgo da- 
’ idaanii bich’ij dohkaah. Aik’ehgo odaiskg.%. 

9 Bik’ehgo da’idaanff tu dasts’aa bitoo sil^hii yizliji , 
hadi’ hidziid shijiii doo yigots^ dago, (nada’iziidfftu ha- 
daiziidi'i zh4 yi'daagolst ndihi'i, ) bik’ehgo da’idaanu nnee 
niinehi yika anniidgo, 

10 Gayifaiii, Nnee dawa da’idg^ debegonyaago dasts’aa 
bitoo nzhonihi'i' ntse yita’ikaah; ai'di’ dahadaat’ y.zhi/ da- 
’odl%$da’ doo nzhQQ dahii yita’ikaah: ai'da’ nihil' dasts’aa 
bitoo nzhonihi'i' ani'ita bitasink%^. 

1 1 Ai Jesus dantse godiyijigo adzaa, Galilee biyi’, Cana 
golzeegee, aik’ehgo i'zisgo ye’at’ehi bee bi'gozi^d; ai'di'’ 
bitsilke’yu daabosdl^d l^k’e. 

€ 12 Dii' bikedi’go Capernaum golzeeyu bi'i hik’e b44> 
bik’isyu la’ii bitsilke’yu yil okai; aku da’akwii bedahisk^. 

€13 Bitis-hagowah* n’ii' bina’godinihgo Jews daanlini 
da’iy^hi'i' bika’ ngonyaago Jesus Jerusalemyu oyaa. 

14 Aku da’ch’ok^h goz’g.q. yune’ nnee la’ magashi, di- 
beliX, hawucho baa nadaahiniihi, la’i'i' zhaali ilkah ch’i- 
daihiniili'i binasdziid yaa nahazt^%go yika nnyaa. 

15 Tl’ool ilkenasgisi'i' il’ayiiiaago dawa, dibeliX, ma- 
gashita bilgo da’ch’ok^h goz’^% biyi’di’ ch’iinihiyood; 
la’ii zhaali ilkah ch’i'daihiniili bizhaalihi'i' yayink%4, ai'di'’ 


pots with water. And they filled them 
up to the brim. 

8 And he saith unto them, Draw out 
now, and bear unto the governor of the 
feast. And they bare if. 

9 When the ruler of the feast had tasted 
the water that was made wine, and knew 
not whence it was, (but the servants 
which drew the water knew,) the gover- 
nor of the feast called the bridegroom, 

10 And saith unto him, Every man at 
the beginning doth set forth good wine; 
and when men have well drunk, then 
that which is worse: but thou hast kept 
the good wine until now. 

11 This beginning of miracles did Jesus 


in Ca'na of Galilee, and manifested 
forth his glory; and his disciples be- 
lieved on him. 

12 «I After this he went down to Ca- 
per'na-um, he, and his mother, and his 
brethren, and his disciples; and they 
continued there not many days. 

13 <1 And the Jews’ passover was at 
hand, and Jesus went up to Jerusalem, 

14 And found in the temple those that 
sold oxen and sheep and doves, and 
the changers of money sitting: 

15 And when he had made a scourge 
of small cords, he drove them all out of 
the temple, and the sheep, and the oxen; 
and poured out the changers’ money, 
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zhaali yika’ ilkah ch’inadainiilii naz’aanii nanyihesgo’. 

16 Aidi’ hawucho baa nadaahiniihii gayihiniid, Diihii 
ch'idaahohniil; shiTaa bikyiii kiji biyi’ na’iniihi adaagole’ 
hela’. 

17 Nikijiff dazhQ godilzinii begoz’44 doleelgo dazhQ 
hasht’^hii bigh% shidizidee, golzeego bek’e’eshchiiniY 
bitsilke’yu yinadaalnii. 

«I18 Aidi’ Jews daanlini gadaabilnii, Nt’e godiyijigo be- 
’igozinii nohwil ch’i’nah anle’, dii anant’&lhii bigh^? 

19 Jesus gadaabilnii, Dii kiji biyi’ da’ch’ok^hii 44 1 
nanadaagolniilgo, taagi ji^, hileehgo anagoshdle’. 

20 Jews daanlini gabilnii, Dii ki,h biyi’ da’ch’ok44hii 
agolne’go dizdin gostan legodzaa, aida’ nihiYsh4’ taagi 
j& hileehgo anagodle’? 

21 Ndi biY bits’ihi ki^i biyi’ da’ch’ok44hiY k’ehgo yaa yalti’. 

22 Jesus dazts44di’ naadiidzaada’ bitsilke’yu nt’e nii 
n’ii yinadaalnii; aik’ehgo Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ bek’e- 
’eshchiinii la’iY Jesus anil n’iY daayosdl44d l^k’e. 

C 23 Jerusalem golzeeyu bitis-hagowah n’ii bee bina’- 
godinihgo da’idaanii bijli, Jesus aku itah nly^go nnee 
l44go daabosdl44d, godiyijigo ana’ol’i^liY daayilts44da’ . 

24 Aida’ Jesus nneehii doo yada’olii da, nnee dawa 
yigolsiJiiY bigh4. 


and overthrew the tables; 

16 And said unto them that sold doves, 
Take these things hence; make not 
my Father’s house a house of mer- 
chandise. 

17 And his disciples remembered that 
it was written, The zeal of thine house 
hath eaten me up. 

18 Then answered the Jews and 
said unto him, What sign showest thou 
unto us, seeing that thou doest these 
things? 

19 Jesus answered and said unto them, 
Destroy this temple, and in three days 
I will raise it up. 

20 Then said the Jews, Forty and six 


years was this temple in building, and 
wilt thou rear it up in three days? 

21 But he spake of the temple of his 
body. 

22 When therefore he was risen from 
the dead, his disciples remembered 
that he had said this unto them; and 
they believed the Scripture, and the 
word which Jesus had said. 

23 <1 Now when he was in Jerusalem 
at the passover, in the feast day, many 
believed in his name, when jhey saw 
the miracles which he did. 

24 But Jesus did not commit himself 
unto them, because he knew all men, 

25 And needed not that any should 
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25 Doo hadin nnee ye’at’eehii baa bil nagolni’ bik’eh da; 
dabii nnee ye’at’eehiY dawa yigolsyriY bighg. 

CHAPTER 3 

1 Nnee Pharisees daanliinii itah nlini, Nicodemus ni- 
holzehi, Jews binant’a’ nlini l^k’e. 

2 An tl’e’yu Jesus yaa nyaago gayihiii, Ni, Ilch’igo- 
’aahiY nlini, doo hadin godiyijigo ana’ol’iAtiY anTuhii ayo- 
leh at’ee da, Bik’ehgo’ihi’nan yil nlijyugo zhg: ai bighg 
Bik’ehgo’ihi’nan bits^’di’ ilch’igo’aahii nlyjgo bidaagonlz\. 

3 Jesus gabilnii, Da’anii, da’aniigo ganildishnii, Nnee 
nagosdlyyugo zh% Bik’ehgo’ihi’nan bilaltl’ahgee daanliinii 
itah nlij,. doo. 

4 Nicodemus gabilnii, Hagot’eego nnee nagodleeh, ba- 
yan sili^da’? Ya’ komaa bibishchid bih nach’idahgo nago- 
ch’idleeh nee? 

5 Jesus ganiY, Da’anii, da’aniigo ganildishnii, nnee tu 
bee la’iY Holy Spirit bee nagosdlyyugo zhg Bik’ehgo’ihi’- 
nan bilattl’ahgee goz’gg yune’ ha’aghah. 

6 Kots’i bee gozliinii kots’i at’ee, ai'da’ Holy Spirit bee 
gozliinii spirit at’ee. 

7 Doo nil diyagot’ee da le’, Nagoch’idleeh, nildishnii- 
hii bighg. 

8 Nyolii da’adzaayu nyol, ai dints’agda’ hadi’ nyoliY, 


testify of man; for he knew what was in 
man. 

CHAPTER 3 

T HERE was a man of the Phari- 
see?, named Nic'o-de'mus, a ruler 
of the Jews: . 

2 The same came to Jesus by night, 
and said unto him, Rab'bi, we know 
that thou art a teacher come from God: 
for no man can do these miracles that 
thou doest, except God be with him. 

3 Jesus answered and said unto him, 
Verily, verily, I say unto thee, Except a 
ma n be bom again, he cannot see the 
kingdom of God. 


4 Nlc'o-de'mus saith unto him, How 
can a man be bom when he is old? can 
he enter the second time into his 
mothers womb, and be bom? 

5 Jesus answered. Verily, verily, I say 
unto thee, Except a man be bom of 
water and of the Spirit, he cannot enter 
into the kingdom of God. 

6 That which is bom of the flesh is 
flesh; and that which is bom of the 
Spirit is spirit. 

7 Marvel not that I said unto thee, Ye 
must be bom again. 

8 The wind bloweth where it listeth, 
and thou hearest the sound thereof, but 
canst not tell whence it cometh, and 
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hayugo nyolii doo bigonIs( da; dawa Holy Spirit bee na- 
daagosdliinii agadaat’ehi at’ee. 

9 Nicodemus gabihiii, Hagot’eego I 33 . agolnnihi? 

10 Jesus gabihiii, Ni Israel hat’i’i yil ch’igo’aahi nl^- 
da’, diish%’ doo bigonls( da? 

11 Da’anii, da’anii go ganildishnii, nee bidaagonlziniY 
zh 4 baa yadaahiilti’, hant’e daahiit’iinii zh 4 baa nadaago- 
hiilni’; aida’ baa nadaagosiilni’ ii doo nadaagodoh ’ aah da. 

12 Ni’gosdzan bika’ agot’eehii baa nohwil nagosisni’ ndi 
doo shondl%% dada’, yaaka’yu agot’eehiY baa nohwil na- 
goshni’yugo hagot’eego shondl^? 

13 Doo hadin yaaka’yu bil ogoyaa da, shiT nnee k’ehgo 
Niyaahii zh4, yaaka’di’ nkeniyaa, yaaka’yu gonshli^. 

14 Moses da’igoli^yu tl’iish dahyidnltij^iii k’ehgo, shii 
aldo’ nnee k’ehgo Niyaahii dahshidi’dolteel: 

15 Hadin shosdl^dihii ihi’naa doo ngonel’%% dahii yee 
hinaa doleelhiT bighg.. 

^16 Bik’ehgo’ihi’nan ni’gosdzan bika’ nnee dazhQ bil 
daanzhQQhii bighg biYe’ dala’ahi yaa yinltiX, aik’ehgo da- 
hadin bosdlggdihii doo da’ily^hileeh da, aida’ ihi’naa doo 
ngonel’g.g dahii yee hinaa doleel. 

17 Bik’ehgo’ihi’nan biYe’ ni’gosdzan bika’zhi,’ nkeyinl- 
’a’ii ni’gosdzan bika’ nnee doo yil ch’igoweh doleelhiT bi- 
ghg. nkeyinl’a’ da, aida’ ni’gosdzan bika’ nnee bii bee has- 


whither it goeth: so is every one that is 
bom of the Spirit. 

9 NIc'6-de'mus answered and said 
unto him. How can these things be? 

10 Jesus answered and said unto him, 
Art thou a master of I§'ra-el, and know- 
est not these things? 

11 Verily, verily, I say unto thee, We 
speak that we do know, and testify that 
we have seen; and ye receive not our 
witness. 

12 If I have told you earthly things, 
and ye believe not, how shall ye believe, 
if I tell you 0 / heavenly things? 


13 And no man hath ascended up to 
heaven, but he that came down from 
heaven, even the Son of man which is 
in heaven. 

14 <31 And as Moses lifted up the ser- 
pent in the wilderness, even so must 
the Son of man be lifted up: 

15 That whosoever believeth in him 
should not perish, but have eternal life. 

16 <1 For God so loved the world, that 
he gave his only begotten Son, that 
whosoever believeth in him should not 
perish, but have everlasting life. 

17 For God sent not his Son into 
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dadokaahff bigh^. 

4 18 Hadin bosdl^di'i doo bil ch’igodeehda: aida’ hadin 
doo bosdl^d dahii ilk’ida’ bil ch’igodini at’ee, Bik’ehgo- 
’ihi’nan biYe’ dala’ahi doo yosdl^d dahii bigh^. 

19 Dil bigh% nnee bil ch’igodjji, be got’iinii ni’gosdzan 
bika’ begonyaa, aida’ nnee doo got’iinii bil daanzhQQ da, 
chagolheel zh% bil daanzhQQ, nchQ’go adaat’eehii bigh$. 

20 Dahadin nchQ’go at’ee lQk’eyugo, got’iinii bil nchQ’, 
bi’at’e’ nchQ’n doo bigozi^h hat’iX dahii bigh%, doo got’y- 
yu ch’eghah hat’iX da. 

21 Hadin nlt’eego at’eehii, bi’at’e’iY Bik’ehgo’ihi’nan 
ye’at’eego bigozijji doleelhii bigh^ got’yyu ch’eghah. 

q22 Ai bike di’ go Jesus, bitsiike’yu biigo, Judea gol- 
zeeyu okai; baptize adaagole’go aku det’ijiezhi,.’ yil na- 
hazt^.% lQk’e. 

<123 John aldo’ Aenon golzeeyu baptize agol’ft, Salim- 
hii bit’ahyu, aku tu l&hu bigh^: aigee nnee neheskaigo 
baptize adaaszaa. 

24 Doo hwaha John ha’anteeh dada’. 

•I 25 John bitsilke’yu la’ii Jews daanlini la’ ok^h- 
zhineego tako’digisii yaa ladaagodit’ah nkegonyaa. 

26 Aidi’ John yaa hikaigo gadaayilnii, Ilch’igo’aahii 
nlini, nnee Jordan tunliYnii hanaayu bil na’aash n’ii, baa 




the world to condemn the world; but 
that the world through him might be 
saved. 

18 <K He that believeth on him is not 
condemned: but he that believeth not 
is condemned already, because he hath 
not believed in the name of the only be- 
gotten Son of God. 

19 And this is the condemnation, that 
light is come into the world, and men 
loved darkness rather than light, be- 
cause their deeds were evil. 

20 For every one that doeth evil hateth 
the light, neither cometh to the light, 
lest his deeds should be reproved. 

21 But he that doeth truth cometh 
to the light, that his deeds may be 


made manifest, that they are wrought 
in God. 

22 <31 After these things came Jesus 

and his disciples into the land of Judea; 
and there he tarried with them, and 
baptized. . . 

23 <][ And John also was baptizing m 
iE'non near to Sa'llm, because there 
was much water there: and they came, 
and were baptized. 

24 For John was not yet cast into 
prison. 

25 <J Then there arose a question be- 
tween some of John’s disciples and the 
Jews about purifying. 

26 And they came unto John, and said 
unto him, Rab'bi, he that was with thee 
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nag o Ini’ n’ii, an ku naghaa, baptize adail’ygo nnee dawa 
bich’\’ nihikah. 

27 Aik’ehgo John ganiY, Nnee doo hant’e yot’y[ at’ee da, 
yaaka’di’ baa hi’ne’yugo zh^. 

28 Nohwii shidaanolsi,go, Shii doo Christ*nshli^ da, 
dishnii ni’, dabintsego bidol’aadii nshlij^. 

29 Ishkiin niinehii na’ilihn yil niinehii, bii niinehi at’ee: 
niinehii bit’ekehii, biyests’g^go sizijygo, bizhii yidits’ago 
dazhQ bil gozhQQ: ai k’ehgo shii aldo’ dazhQ shii gozhQQ 

silijC- 

30 Bii itisgo ba godighah, aida’ shihii t’^zhij sha go- 
dighah. 

31 Hadin yaaka’di’ nkenyaahii dawa y itisgo nli^: hadin 
ni’gosdzan bika’gee nliinii ni’gosdzan ye’at’ee, aik’ehgo 
da ni’gosdzan bika’ agot’eehii zh4 yaa yaiti’: hadin yaa- 
ka’di’ go nkenyaahii dawa y itisgo nli^. 

32 An nt’e yo’iinii, nt’e yidezts’aanii, ai dawa yaa na- 
golni’; aida’ doo hadin bosdl^d da. 

33 Hadin yaa nagosni’ii bosdl^dii, Bik’ehgo’ihi’nan 
da’anii Iqq. niigo yika’ iskal. 

34 Hadin Bik’ehgo’ihi’nan bides’a’ii Bik’ehgo’ihi’nan 
biyati’ yee yaiti’: Bik’ehgo’ihi’nan Holy Spirit doo yidaa- 
nel’%%go baa yine’ da. 

35 Bik’ehgo’ihi’nan biYe’ bil nzhQQgo dawa yebik’ehgo 


beyond Jordan, to whom thou bearest 
witness, behold, the same baptizeth, 
and all men come to him. 

27 John answered and said, A man can 
receive nothing, except it be given him 
from heaven. 

28 Ye yourselves bear me witness, 
that I said, I am not the Christ, but that 
I am sent before him. 

29 He that hath the bride is the bride- 
groom: but the friend of the bridegroom, 
which standeth and heareth him, re- 
joice th greatly because of the bride- 
groom^ voice: this my joy therefore is 


fulfilled. 

30 He must increase, but I must 
decrease. 

31 He that cometh from above is above 
all: he that is of the earth is earthly, 
and speaketh of the earth: he that 
cometh from heaven is above all. 

32 And what he hath seen and heard, 
that he testifieth; and no man receiveth 
his testimony. 

33 He that hath received his testimony 
hath set to his seal that God is true. 

34 For he whom God hath sent speak- 
eth the words of God: for God giveth 
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yaidin’44- 

36 Dahadin Bik’ehgo’ihi’nan biYe’ yosdl^dii, ihi’naa 
doo ngonel’%% dahii yee hinaa doo: dahadin doo yosdl^d 
dahii ihi’naa doo yittseh da; aida’ Bik’ehgo’ihi’nan bi- 
hashke’ bika’zhij sine’. 

CHAPTER 4 

1 John bike’ hikaahi'i bitisgo Jesus bike’ anaiseeiii a- 
yidedlaago, ta’ii baptize adaayizlaago Pharisees daan- 

lini ya’ikodaanzUgo Jesus yigols&da’ , 

2 (Da’agat’ee ndi Jesus doo baptize aiV& da, bitsil- 

ke’yu zh%, ) 

3 Judeadi’ Galileeyu naadesdzaa. 

4 Da Samariayu zh£ ba ch’igot’i’ l^k’e.^ 

5 Aigee kiji goznilyu nyaa, Sychar golzehi, ni’ Jacob 
biye’, Joseph holzehi, yaa gon’44 bit’ahgee goz’ani. 

6 Aigee Jacob bituhahidleeh goz’^. Jesus higaatgo 
isk’ahnyaayu hiyaago tuhahidleehgee dahnezdaa. 

7 Isdzan, Samaritan nlini, tu haileehyu nyaa: Jesus, 
Tu sha na’ilsij^i, biinii. 

8 ( Bitsilke’yuhiiki,h goznilyu hidan nadaihilniihyu okai.) 

9 Isdzan Samaritan nlinihii gabiinii, Hant’e li bigh% 
ni, Jew nlini, shii Samaritan nshiini tu shidQkeed? Jews 


not the Spirit by measure unto him. 

35 The Father loveth the Son, and hath 
given all things into his hand. 

36 He that believeth on the Son hath 
everlasting life: and he that believeth 
not the Son shall not see life; but the 
wrath of God abideth on him. 

CHAPTER 4 

W HEN therefore the Lord knew 
how the Phar'i-see§ had heard 
that Jesus made and baptized more 
disciples than John, 

2 (Though Jesus himself baptized not, 
but his disciples,) 

3 He left Judea, and departed again 
into Galilee. 


4 And he must needs go through 
Sa-ma'ri-a. 

5 Then cometh he to a city of Sa-ma'- 
ri-a, which is called Sy'char, near to the 

parcel of ground that Jacob gave to his 
son Joseph. 

6 Now Jacob’s well was there. Jesus 
therefore, being wearied with his jour- 
ney, sat thus on the well: and it was 
about the sixth hour. 

7 There cometh a woman of Sa-ma'- 
ri-a to draw water: Jesus saith unto her, 
Give me to drink. 

8 (For his disciples were gone away 
unto the city to buy meat.) 

9 Then saith the woman of Sa-ma'- 
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daanlini Samaritans daanliinii doo ilch’ijadaat’ee da. 

10 Jesus gabifaiii, Hant’e Bik’ehgo’ihi’nan kaa yine’iY, 
la'ii hadin, Tu sha na'ilsyji, nilniihii bigonlsi^nigo shi- 
'Qkeed doleel ni’, aik’ehgo tu bits’4 ? di’ ihi’nahi naa ni- 
ziid doleel ni\ 

1 1 Isdzan gabihiii, Doo nt’e bee tu haleeh da, tuhahi- 
dleehii yuyah: aida’ hadi’ tu bits’4 ? di’ ihi’nahi nadnziid? 

12 Nish$’ Jacob, bits’4 ? dY daadihe’na’i, bitisgo ant’ee? 
an dff tuhahidleeh nohwa agolaago, bits’%’di' bii la'ii bi- 
ch^ghashe la'ii bimagashi da’idlq,g, ni’. 

13 Jesus ganabildo’niid, Dahadin diT tu yodlaaniT diba’ 
nanadleeh: 

14 Aida' dahadin tu baa nsiidgo yodlaaniT doo diba’ na- 
naodleeh at’ee da; tu baa nsiidii tuhahidleehiY k’ehgo bi- 
yi’di’ tu hananliX doleel, dayuweh ihi’naa doo ngonel’^g, 
dayu nliX doleel. 

15 Isdzan ganabildo’niid, Dii tu alnniihiY la’ shaa nziid, 
doo diba’ nanashdleehgo da, la’iY doo ku nanshdahgo tu 
hanahishdleeh dahiT bighq,. 

16 Jesus gabilnii, Ti’i, nik%’ bika nadndahgo bil nan- 
t’aash. 

17 Isdzan, Shikg.’ da’adiji, bilnii. Jesus ganabildo’niid, 
Shik^’ da’adiji, nniihiY da’anii annii: 


ri-a unto him, How is it that thou, being 
a Jew, askest drink of me, which am a 
woman of Sa-ma'ri-a? for the Jews have 
no dealings with the Sa-mar'I-tan§. 

10 Jesus answered and said unto her. 
If thou knewest the gift of God, and who 
it is that saith to thee, Give me to drink; 
thou wouldest have asked of him, and 
he would have given thee living water. 

11 The woman saith unto him, Sir, 
thou hast nothing to draw with, and the 
well is deep: from whence then hast 
thou that living water? 

12 Art thou greater than our father 
Jacob, which gave us the well, and 
drank thereof himself, and his children, 


and his cattle? 

13 Jesus answered and said unto her, 
Whosoever drinketh of this water shall 
thirst again: 

14 But whosoever drinketh of the wa- 
ter that I shall give him shall never 
thirst; but the water that I shall give 
him shall be in him a well of water 
springing up into everlasting life. 

15 The woman saith unto him, Sir, 
give me this water, that I thirst not, 
neither come hither to draw. 

16 Jesus saith unto her, Go, call thy 
husband, and come hither. 

17 The woman answered and said, I 
have no husband. Jesus said unto her, 
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18 Nika’ ashdla’ada’ k’adyugo bil na’aashii doo nik^’ 
at’ee da: diT da’anii annii. 

19 Isdzan gabihiii, Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu na’iziidi 
nlyjgo bigosilsijyd. 

20 Daanohwitaa n’iT dii dzilii bika’ da’ok%%h ni’; ai'da’ 
nohwihii, Jerusalemyu zh% nnee da’ok%%hgo ba goz’3.3., 
daadohnii. 

21 Jesus ganabildo’niid, Isdzan, shondlq.^, dahagee diT 
dziliT bika’yu, dagohiT Jerusalemyu shiTaa doo daahoh- 
kg.%h da doleel. 

22 Nohwii nt’e daahohk43.il shijiii doo bidaagonolsi^ da: 
neehii nt’e daahohiik%%h shiJiiY bidaagonlzij hasdach’igha- 
hiY Jews daanliinii bits’4’di’ benagowahi. 

23 Kodi’ begoldoh, da’aniigo da’ok^hiY biyi’siziinii 
bee da’aniigo shiTaa daayok^h doleeliY ku begoz’ani a- 
t’ee: shiTaahiY agat’eego da’ok%%hiT yika dez’i^. 

24 Bik’ehgo’ihi’nan spirit nly,., hadin daabok^hiT biyi’ 
siziinii bee da’aniigo daabok^hgo dabik’eh. 

25 Isdzan gabihiii, Messias, Christ *holzehi, highahgo 
bigons\: an nyaago dawa nohwii nagolni’ ndi at’ee. 

26 Jesus gabihiii, ShiY nich’ij yashti’ihiY an ansht’ee. 

€ 27 Aik’ehgo bitsilke’yu nakaigo isdzan bich’jj yalti’- 

hii bigh% bil diyadaagot’ee l^k’e: aida’ doo la’ ganniid da, 


Thou hast well said, I have no husband: 

18 For thou hast had five husbands; 
and he whom thou now hast is not thy 
husband: in that saidst thou truly, 

19 The woman saith unto him, Sir, I 
perceive that thou art a prophet. 

20 Our fathers worshipped in this 
mountain; and ye say, that in Jerusalem 
is the place where men ought to wor- 
ship. 

21 Jesus saith unto her, Woman, be- 
lieve me, the hour cometh, when ye 
shall neither in this mountain, nor yet 
at Jerusalem, worship the Father. 

22 Ye worship ye know not what: we 
know what we worship; for salvation is 


of the Jews. 

23 But the hour cometh, and now is, 
when the true worshippers shall wor- 
ship the Father in spirit and in truth: 
for the Father seeketh such to worship 
him. 

24 God is a Spirit: and they that wor- 
ship him must worship him in spirit and 
in truth. > 

25 The woman saith unto him, I know 
that Mes-si'as cometh, which is called 
Christ: when he is come, he will tell us 
all things. 

26 Jesus saith unto her, I that speak 
unto thee am he. 

27 C|[ And upon this came his disciples. 
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Nt’e bigh^ na’idnlkid? dagohii, Nt’e bigh% bil ilch’V yariltf? 

28 Aik’ehgo isdzan bitus da’aku si’^da’ kiji goznilyu 
onalwodgo nnee yil nadaagolni’, 

29 Yushde’, nnee dahot’ehe anasht’jy.dii yaa shil nagos- 
ni’ii daaholtseh: ansh%’ Christ*at’&? 

30 Aik’ehgo kiji goznildi’ dahnadnzg^, bich’ij dahdeskai- 

go • 

€31 T’ah daahiikaahda’ Jesus bitsilke’yu nadaabok^h, 
NohwiNant’a’ , inaa, daabilniigo. 

32 Aida’ gadaabilnii, Hidan hishaami doo bidaagonolsi^ 

del 

33 Bitsilke’yu gadaalildi’nii, Hadin la’ hidan baa yine’? 

34 Jesus gadaabilnii, Shinl’a’n dabii hat’iiyu anash- 
fi^lgo, la’iY binasdziid ba laashle’go shihidan at’ee. 

35 T’ah dyji daahiit’yji yidziish^’ int’^zh\’, daadohnii? 
Nohwil nagoshni’, hadag adaahnehgo daadeh’((; ilk’ida’ 
daadiigaago da’ildlaadgee ngonyaa. 

36 Hadin ildlaadiY nest’an dala’aile’go ihi’naa doo ngo- 
nel’ani bich’ij nahi’niil: aik’ehgo k’e’dileehii la’ii ildlaadii 
bilgo dala’ bil daagozhQQ doleel. 

37 Dii beha’odziihii da’anii agolzee, La’ k’e ’dilee, la’ii 


ildlaad. 

38 Doo k’edaadisolaa dagee daaholdlaadyu nohwidel’a’: 
nnee la’i k’ednlahi, binasdziid n’ii daahisoldlaad. 


and marveled that he talked with the 
woman: yet no man said, What seekest 
thou? or, Why talkest thou with her? 

28 The woman then left her waterpot, 
and went her way into the city, and saith 
to the men, 

29 Come, see a man, which told me all 
things that ever I did: is not this the 
Christ? 

30 Then they went out of the city, and 
came unto him. 

31 In the mean while his disciples 
prayed him, saying, Master, eat. 

32 But he said unto them, I have meat 
to eat that ye know not of. 

33 Therefore said the disciples one to 
another, Hath any man brought him 


aught to eat? 

34 Jesus saith unto them, My meat is 
to do the will of him that sent me, and 
to finish his work. 

35 Say not ye. There are yet four 
months, and then cometh harvest? be- 
hold, I say unto you. Lift up your eyes, 
and look on the fields; for they are white 
already to harvest. 

36 And he that reapeth receiveth 
wages, and gathereth fruit unto life 
eternal: that both he that soweth and he 
that reapeth may rejoice together. 

37 And herein is that saying true, One 
soweth, and another reapeth. 

38 I sent you to reap that whereon ye 
bestowed no labor: other men labored. 
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^139 Isdzan, Anasht’yjd n’ff dawa yaa shil nagosni’, 
niihii bigh^ ki,h goznildi’ Samaritans daanlini l4igo Jesus 
daayosdl^d l^k’e. 

40 Samaritans daanlini baa hikaigo, Daku sindaa, daa- 
bilnii: da’aigee sidaago naki beisk^g.. 

41 Biyati’hii bigh% dayuwehego l4igo nadaabosdl%^d; 

42 Ai isdzanhii gadaayihiii, K’adii doo daniyati’ zh4 bi- 
ghq. da’osiidl^dda, danee da’disiit^hii bighq., la’ii da’a- 
llii ni’gosdzan bika’ nneehii hasdayiniilff, ai Christ n- 
lygo bidaagonlzv 

^ 43 Nakisk^ hik’e Galileeyu onanadzaa. 

Jesus adaanagolni’go ganniid, Bik’ehgo’ihi’nanbin- 
kaayu na’iziidi dabii bini’yu doo hadin bidnlsini at’ee da. 

45 Galileeyu nyaada’ Galileeyu daagoliinii bil daago- 
zhQQgo k’edaabilnniid, Jerusalemyu da’id^qgee anat’&d n’ii 
dawa daayo’iA n ’ii bigh^: bii a Ido’ da’id^yu naaskai ni’go. 

46 Aidi’ Galilee biyi’ Cana golzeeyu Jesus nadzaa, tu 

dasts’aa bitoo ayi'ilaa n’yu. Aigee nant’an la’ biye’ nniih 

* _ * 

l^k’e, Capernaum golzeegee. 

47 Ai nneehii Jesus Judeadi’ Galileeyu nyaago ya’ikon- 
z Uda’ yaa nyaago nayosk^d, Shiye’ nanlziihyu nnah, 
yilniigo, dak’azh4 datsaahi. 

48 Jesus gabiMi, Godiyyigo be’idaagozini la’ii izisgo 


and ye are entered into their labors. 

39 <1 And many of the Sa-mar'I-tan§ 
of that city believed on him for the say- 
ing of the woman, which testified, He 
told me all that ever I did. 

40 So when the Sa-mar / i-tan§ were 
come unto him, they besought him that 
he would tarry with them: and he abode 
there two days. 

41 And many more believed because of 
his own word; 

42 And said unto the woman, Now we 
believe, not because of thy saying: for 
we have heard him ourselves, and know 
that this is indeed the Christ, the Sav- 
iour of the world. 

43 q Now after two days he departed 
thence, and went into Galilee. 


44 For Jesus himself testified, that a 
prophet hath no honor in his own 
country. 

45 Then when he was come into Gali- 
lee, the Galileans received him, having 
seen all the things that he did at Jeru- 
salem at the feast: for they also went 
unto the feast. 

46 So Jesus came again into Ca'na of 
Galilee, where he made the water wine. 
And there was a certain nobleman, 
whose son was sick at Ca-per'na-um. 

47 When he heard that Jesus was come 
out of Judea into Galilee, he went unto 
him, and besought him that he would 
come down, and heal his son: for he was 
at the point of death. 

48 Then said Jesus unto him, Except 
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anagot’&lii daah’y^ugo zhg da’ohdlgg. 

49 Nant’anhil gabilnii, Shigowgyu nnah, shizhaazhe 

+ * 
doo hwaha datsaah dada’. 

50 Jesus gabilnii, Nadndah; niye’ hinaa, nlt’ee nasdliX- 
Nnee Jesus aniihii yosdlggdgo dahnasdzaa. 

51 T’ah nadaalda’ banada’iziidn bidaah hikaigo bil na- 
daagolni’, Niye’ hinaa, daabilniigo. 

52 Nneehii na’idnlkid, Da’kwii bik’ehenkeezda’ t’ggzhij 
ba nagodesdzaa lan? bilniigo. Gadaabilnii, Adggda’ ha- 
yaazhij dala’a bik’ehenkeezda’ nezgai n’ii bits’%’ gonyaa ni’. 

53 Bitaa yigolsi,., da’ai bik’ehenkeez n’da’ Jesus, Niye’ 
hinaa, bilnii ni’: aik’ehgo osdlg^d, la’ii bikini yune’ na- 
haztaanii dawa aldo’ da’osdl%%d. 

54 Jesus Judeadi’ Galileeyu nyaada’ dii nakigee godi- 

yi,hgo adzaa l^k’e . 

CHAPTER 5 

1 Dii bikedi’go Jews daanlini da’iy^hiT begonyaada’, 
Jesus w4’yu Jerusalemyu oyaa. 

2 Jerusalemyu dibeliX nahiniih goz’aaniT bahgee tu- 
dahsk^g l4k’e, Hebrew biyati’iY k’ehgo Bethesda golzehi, 
aigee ashdla’yu chagosh’oh nagoz’^g.. 

3 Aigee iltah at’eego kah yaa nakaihii Igggo? binaa a- 
daagodini, doo nakai dahi, daadi’ilihi aldo’, tu dihi’nahii 


ye see signs and wanders, ye will not 
believe. 

49 The nobleman saith unto him. Sir, 
come down ere my child die. 

50 Jesus saith unto him, Go thy way: 
thy son liveth. And the man believed 
the word that Jesus had spoken unto 
him, and he went his way. 

51 And as he was now going down, his 
servants met him, and told him, saying, 
Thy son liveth. 

52 Then inquired he of them the hour 
when he began to amend. And they 
said unto him, Yesterday at the seventh 
hour the fever left him. 

53 So the father knew that it was at 


the same hour, in the which Jesus said 
unto him, Thy son liveth: and himself 
believed, and his whole house. 

54 This is again the second miracle 
that Jesus did, when he was come out 
of Judea into Galilee. 

CHAPTER 5 

AFTER this there was a feast of the 
Jews; and Jesus went up to 
Jerusalem. 

2 Now there is at Jerusalem by the 
sheep market a pool, which is called in 
the Hebrew tongue Be-the§'da, having 
five porches. 

3 In these lay a great multitude of 
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yiba’ lla’at’ee. 

4 Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a yaaka’di’hi lahgee tudahs- 
kaaniY yeh nadahgo tu nadihi’na: tu dehes’naago hadin n- 
tse teh hiyaahii, nt’e yaa naghaa lash\ n’fi nadzii. 

5 Nnee la’ tadin tsebii bit legodzaago kah yaa naghaago 
aigee sitij^ l^k’e. 

6 Jesus bo’ij^da’ dasitygo nzaad ogoyaahii yigolsigo 
gabilnii, Ya’ nandzii hant’ij^ nee? 

7 Nnee kah yaa naghaahii gabihiii, Tu nahi’naagee doo 
hadin teh shilteeh da: da doo teh hishahe dashintse ta’ 
teh nadah. 

8 Jesus gabihiii, Nadndah, bika’sintijyiii dahnadnne’go 
dahnadndah. 

9 Nneehii dagoshch’ij nadziigo yika’ sitin’ if dahna- 
yidnne’go dahnasdzaa: ai Jews daagodnlsiniY biji^ l^k’e. 

10 Aik’ehgo Jews daanlini nnee nadziihiY gadaayilnii, 
Dii godilziniT bijjy^: bika’ntehii anane’go doo begoz’^ da. 

11 Aik’ehgo gabihiii, Nnee nashilziihii gashilnniid, Bi- 
ka’sinty,hii dahnadnne’go dahnadndah. 

12 Aidi’ nabidaadilkid, Nnee daat’ehi, Bika’ sintijjiii 
dahnadnne’go dahnadndah, nihmiid? 

13 Nnee nadziihii hadin nabilzii shiJiiY doo yigolsi^da: 
aigee nnee l44da’ Jesus lahyugo oyaa l^k’e. 


impotent folk, of blind, halt, withered, 
waiting for the moving of the water. 

4 For an angel went down at a certain 
season into the pool, and troubled the 
water: whosoever then first after the 
troubling of the water stepped in was 
made whole of whatsoever disease he 
had. 

5 And a certain man was there, which 
had an infirmity thirty and eight years. 

6 When Jesus saw him lie, and knew 
that he had been now a long time in 
that case, he saith unto him , Wilt thou 
be made whole? 

7 The impotent man answered him, 
Sir, I have no man, when the water is 
troubled, to put me into the pool: but 


while I am coming, another steppeth 
down before me. 

8 Jesus saith unto him , Rise, take up 
thy bed, and walk. 

9 And immediately the man was made 
whole, and took up his bed, and walked: 
and on the same day was the sabbath. 

10 The Jews therefore said unto him 
that was cured, It is the sabbath day: 
it is not lawful for thee to carry thy bed. 

11 He answered them, He that made 
me whole, the same said unto me, Take 
up thy bed, and walk. 

12 Then asked they him, What man is 
that which said unto thee, Take up thy 
bed, and walk? 

13 And he that was healed wist not who 
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14 Dii bikedi’go da’ch’ok^h goz’q^ yune’ Jesus nnee 
nadzii n’ii yaa nyaago gayilnii, Nit’ee nasindlii gadnii 
ako: nchQ’go anao’ne’ hela’, aganandzaayugo danko da’- 
tisego nich’ij nagodiidah. 

15 Nneehii Jews daanlini yaa nyaago, Nashidilziihn 
Jesus at’iX, daayilnii. 

16 Dii daagodnlsinii bij& adzaahii bigh$ Jews daanlini 
Jesus yaa yadaalti’go daizilhee hadaat’i^. 

AT 17 Aida’ Jesus gadaabilnii, ShiTaa t’ah na’iziid, shi' 
aldo’ na’isiid. 

18 Godilzinii bijii begoz’aaniT doo yikisk’eh at’ee dahii 
bigh%, la’ii Bik’ehgo’ihi’nan shiTaa yiiniigo Bik’ehgo’ihi - 
nan yil dala’ niygo adilzi,hii bigh^ Jews daanlini dayuwe- 
hego daabizilhee hadaat’y,.. 

19 Jesus ganadaabildo’niid, Da’anii, da’aniigo gadaa- 
nohwildishmi, Shii, Bik’ehgo’ihi’ nan biYe’ nshliinii, da- 
shi zh4 doo nt’e laoshleh at’ee da, shiTaa anat’&lgo hish- 
’iinii' zh%: shiTaa anat’&in k’ehgo shii aldo’ anasht’&l. 

20 ShiTaa shii" biYe’ nshliinii dazhQ bil nshQQ, dabii 
anat’&lii dawa shii ch’i’nah ayilsy dii bitisgo ana’oF&lii 
shii ch’i’nah aile’gee nohwil diyadaagot’ee doleel. 

21 ShiTaa nanezna’ii nadaayihihiahii k’ehgo shii, biYe’ 
nshliinii, aldo’ hadii hasht’iinii na.daabihishn.ah doleel. 


it was: for Jesus had conveyed himself 
away, a multitude being in that place. 

14 Afterward Jesus findeth him in the 
temple, and said unto him, Behold, thou 
art made whole: sin no more, lest a 
worse thing come unto thee. 

15 The man departed, and told the 
Jews that it was Jesus, which had made 
him whole. 

16 And therefore did the Jews perse- 
cute Jesus, and sought to slay him, be- 
cause he had done these things on the 

17 <1 But Jesus answered them, My 
Father worketh hitherto, and I work. 

18 Therefore the Jews sought the more 


to kill him, because he not only had 
broken the sabbath, but said also that 
God was his Father, making himself 
equal with God. 

19 Then answered Jesus and said unto 

them, Verily, verily, I say unto you, The 
Son can do nothing of himself, but what 
he seeth the Father do: for what things 
soever he doeth, these also doeth the 
Son likewise. ^ 

20 For the Father loveth the Son, and 
showeth him all things that himself 
doeth: and he will show him greater 
works than these, that ye may marvel. 

21 For as the Father raiseth up the 
dead, and quickeneth them; even so the 
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22 ShiTaa nnee doo la’ yango’aah da, shii, biYe’ nsh- 
liinii, dawa bandaagosh’a’go shaidin’4i: 

23 Nnee dawa shiTaa daayidnlsi,hii k’ehgo shii, biYe’ 
nshliinii, aldo’ daashidnls\ doleelhii bigh^ adzaa. Hadin 
doo shidnls^, dahii shiTaa shides’a’n aldo’ doo yidnlsi,. da. 

24 Da’anii, da’aniigo gadaanohwildishnii, Hadin shi- 
yati’ yidits’agii, la’ii shinl’a’n yodlaaniY, ihi’naa doo ngo- 
nel’q.g. dahff yee hinaa doleel, an doo bil ch’igodeeh da; 
an da’itsaahdi’ ch’inyaa, ihi’naazhijgo. 

25 Da’anii, da’aniigo gadaanohwildishnii, Nanezna’ii 
shii, Bik’ehgo’ihi’nan biYe’ nshliinii, shizhiihii daidiits’iji 
doleelii baa gowah, ilk’ida’ ku begoz’%%: hadii ai daidez- 
ts’aanii daahinaa doleel. 

26 ShiTaa ihi’naa dabii biyi’ nliJ^hiT k’ehgo, shii", biYe’ 
nshliinii, aldo’ ihi’naa dashiY shiyi’ nlij.go shaa godin’4i; 

27 ShiY, nnee k’ehgo Niyaahii nshlyhii bighq. nnee ba 
ndaagosh’a’go shiTaa shaa godin’44* 

28 Doo nohwil diyadaagot’ee da le’: leyi’ naznilii dawa 
shizhii daidezts’^go nadiikahii baa gowah, 

29 Ai nadiikahgee nlt’eego adaadzaa n’iY yaaka’yu da- 
hazhij daahinaa doleel; aida’ nchQ’go adaadzaa n’iY bil 
ch’igodeeh. 

30 Dashii shik’ehgo doo nt’e aoshleh at’eeda: diists’agii 


Son quickeneth whom he will. 

22 For the Father judgeth no man, but 
hath committed all judgment unto the 
Son: 

23 That all men should honor the Son, 
even as they honor the Father. He that 
honoreth not the Son honoreth not the 
Father which hath sent him. 

24 Verily, verily, I say unto you, He 
that heareth my word, and believeth on 
him that sent me, hath everlasting life, 
and shall not come into condemnation; 
but is passed from death unto life. 

25 Verily, verily, I say unto you, The 
hour is coming, and now is, when the 
dead shall hear the voice of the Son of 


God: and they that hear shall live. 

26 For as the Father hath life in him- 
self; so hath he given to the Son to have 
life in himself; 

27 And hath given him authority to 
execute judgment also, because he is 
the Son of man. 

28 Marvel not at this: for the hour is 
coming, in the which all that are in the 
graves shall hear his voice, 

29 And shall come forth; they that 
have done good, unto the resurrection 
of life; and they that have done evil, 
unto the resurrection of damnation. 

30 I can of mine own self do nothing: 
as I hear, I judge: and my judgment Is 
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k’ehgo aayashti’: dashii hasht’iiniY doo be’ansht’ee da, 
aida’ shiTaa shides’a’n dabiT hat’iinii zh4 be’ansht’eehiY 
bighq. aayashti’ ii dabik’eh. 

31 Dashii adaa nagoshni’yugo, adaa nagoshni’iY doo da- 

’anii da. .. 

€32 La’ shaa nagolni’ii goly,; ai shaa nagolni’ii da’a- 
niigo bigonsv 

33 John bich’V oda’sol’a’, an da’aniigo shaa nagosni’. 

34 Da’aniigo shaa na’goni’iT doo nnee bits’4’di’ da: ai- 
da’ hasdanohwidi’niil doleelhi'i bigh^ aganohwildishnii. 

35 John diltli’u hik’e bits’4’idindlaadii k’ehgo at’eel^k’e: 
aik’ehgo bits’4’idindlaadii biyi’ defiji nohwil daagozhQQh- 
go adaasoht’&d. 

€36 John shaa nagosni’ ii bitisgo shaa na’goni’ii gol^: 
na’idziidii shiTaa laashle’ doleelgo shaa yidin’aann, ai 
anasht’iilgo shiTaa shides’a’go shaa nagolni’. 

37 ShiTaa shides’a’n dabiT shaa nagolni’. Bizhiihii doo 
hak’i daadesolts’^ da, anolinii doo hak’i daaholts^ da. 

38 Biyati’iT doo nohwiyi’ goliX da: shiT shinl’a’ii doo 
daashohdl^ dahiT bigh%. 

€39 Bik’ehgo’ ihi’ nan biyati’ bek’e’eshchiinii nzhQQgo 
daahohshiT; ai bilahyu dahazh\’ daahii’naa doleel daanoh- 
sigo: da’ai' shaa nagolni’. 


just; because I seek not mine own will, 
but the will of the Father which hath 
sent me. 

31 If I bear witness of myself, my wit- 
ness is not true. 

32 CJ There is another that beareth 
witness of me; and I know that the wit- 
ness which he witnesseth of me is true. 

33 Ye sent unto John, and he bare 
witness unto the truth. 

34 But I receive not testimony from 
man: but these things I say, that ye 
might be saved. 

35 He was a burning and a shining 
li^ht: and ye were willing for a season to 
rejoice in his light. 


36 <1 But I have greater witness than 
that of John: for the works which the 
Father hath given me to finish, the same 
works that I do, bear witness of me, that 
the Father hath sent me. 

37 And the Father himself, which hath 
sent me, hath borne witness of me. Ye 
have neither heard his voice at any time* 
nor seen his shape. 

38 And ye have not his word abiding 
in you: for whom he hath sent, him ye 
believe not. 

39 Search the Scriptures; for in 
them ye think ye have eternal life: and 
they are they which testify of me. 

40 And ye will not come to me, that ye 
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40 Ndi doo shich’ij nohkah hadaaht’i^ da, dahazhij daa- 
hinohnaa doleelgo. 

41 Nnee shidnlsyiii doo bika desh’ij^ da. 

42 Nohwidaagonsi^, Bik’ehgo’ihi’nan nohwil daanzhoonii 
doo la’ be’adaanoht’ee da. 


43 ShiTaa bizhi’ii bee niyaa ndi doo hadaashoht’ij,, da: 
aida’ la’i dabiY bizhi’ii yee nyaayugo, an zh4 hadaaht’i^doo . 

44 Danohwff daalinolsinii hadaaht’yjda’, Bik’ehgo’ihi’- 
nan dala’ahi bits’4’di’ idilzinn doo hadaaht’i^ da, aida’ ha- 
got ’eego da’ohdlq.^? 


45 ShiTaa binaal nohwik’izhij dish’aah doo daanohs^ 
da le’: Moses nohwik’izhij dez’^, bada’ohhi n’ii. 

46 Moses daahohdl^yugo shii daashohdl%% doleel ni’, 
shaa k’e’eshchyhiT bigh%. 

47 Aida’ bii k’e’eshchiiniY doo daahohdl%^ dayugo, ha- 
got’eego shiyati’iY daahohdl^ aida’? 


CHAPTER 6 

1 Dii bikedi’go Jesus tusikaanii, Galilee golzehi, da’ai 
Tiberias golzehi, hanaayu onanadzaa. 

2 Aigee nnee l44go bike’ onals44, godiyijigo ana’ol’yjtii 
kah yaa nakaihii ya anat’i^lii daayo’ygo. 

3 Jesus dzilyu hayaa, aku bitsilke’yu yil dinezb\. 

4 Bitis- hagowah *n’ u bee bina’godinihgo Jews daanlmi 
da’iy%%hii bika’ ngonyaa. 


might have life. 

41 1 receive not honor from men. 

42 But I know you, that ye have not the 
love of God in you. 

43 1 am come in my Father’s name, and 
ye receive me not: if another shall come 
in his own name, him ye will receive. 

44 How can ye believe, which receive 
honor one of another, and seek not the 
honor that cometh from God only? 

45 Do not think that I will accuse you 
to the Father: there is one that accuseth 
you, even Moses, in whom ye trust. 

46 For had ye believed Moses, ye 


would have believed me: for he wrote of 
me. 

47 But if ye believe not his writings, 
how shall ye believe my words? 

CHAPTER 6 

AFTER these things Jesus went over 
Xxthe sea of Galilee, which is the 
sea of Ti-be'ri-as. 

2 And a great multitude followed him, 
because they saw his miracles which he 
did on them that were diseased. 

3 And Jesus went up into a mountain, 
and there he sat with his disciples. 



383 


JOHN 6 


<15 Jesus dez’ygo nnee liigo bich’ij nalseelgo yilts^- 
da’ Philip gayilnii, Hagot’eego ban nadaahiilniih, dii nnee 
dawa da’iy^go? 

6 Du aniihiT daazhogo Philip bebigozyjigo anniid: dabii 
hagot’eego aile’ yigols\ ndi. 

7 Philip gabilnii, Zhaali, penny* holzehi, naki gone- 
nadin ban bee nahaznii ndi dala’a nt£(go ay%hago bita- 
’isne’ ndi, doo binenol’%% at’ee da. 

8 Bitsilke’yu dala’a Andrew holzehi, Simon Peter bi- 
k’isnhi, gabilnii, 

9 Ku la’ ishkiin ban dijole 
ashdla’i barley alzahi yisne’, 
log nakibilgo: aida’ hagot’eego 
dawa binel’^, nnee lanihn? 

10 Jesus bitsilke’yu gayihiii, 

Nnee dinohbiji, daabildohnii. " " 

Tl’oh dazhQ l^igo l^k’e. Aik’ehgo nnee dinezb^, ashdladn 
doo naholtagyu aholani shv 

11 Aigee Jesus ban naidnne’go ya’ihenzi,go osk^da’, bi- 
tsilke’yu yaadaizne’, aidi’ bitsilke’yu nnee nadaahaztaanff 
yitada’iznii; logiT aldo’ da’ai k’ehgo, da daabilhwiihzh\’ . 

12 Dawa nada’isd&dgo, bitsilke’yu gadaayilnii, Ch’e- 
kaadii nadaahohla, doo la’ da’iliT hileehgo da. 

13 Aik’ehgo 1 nadaihezlaago tats’aa nakits’adah ha- 



4 And the passover, a feast of the Jews, 
was nigh. 

5 q Wh en Jesus then lifted up his 
eyes, and saw a great company come 
unto him, he saith unto Philip, Whence 
shall we buy bread, that these may eat? 

6 And this he said to prove him: for 
he himself knew what he would do. 

7 Philip answered him, Two hundred 
pennyworth of bread is not sufficient for 
them, that every one of them may take a 
little. 

8 One of his disciples, Andrew, Simon 
Peter’s brother, saith unto him, 

9 There is a lad here, which hath five 


barley loaves, and two small fishes: but 
what are they among so many? 

10 And Jesus said, Make the men sit 
down. Now there was much grass in the 
place. So the men sat down, in number 
about five thousand. 

11 And Jesus took the loaves; and when 
he had given thanks, he distributed to 
the disciples, and the disciples to them 
that were set down; and likewise of the 
fishes as much as they would. 

12 When they were filled, he said unto 
his disciples, Gather up the fragments 
that remain, that nothing be lost. 

13 Therefore they gathered them to- 
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daidesb\, ban ashdla’i bits’4’di’ ch’ene’ii, nnee yi’oh da- 
’iyiihii. 

14 NneehiT Jesus godiyijigo adzaahii daayilts^%da’ ga- 
daanii, An da’anii Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu Na’iziidihii, 
ni’gosdzan bika’zhij hinahi. 

ST 15 Jesus nnee dabizh4 daabik’ehgo dak’azh4 binant’a’ 
adaabidlehgo y igolsijyda’ , dasahn dzilyu ch’a’onanoot’ijyd. 

16 O’i’iiyu bitsilke’yu tusik^yu onanakai, 

17 Aku tsina’eehi yeh hikaigo tusikaanii hanaayu bil 
dahda’n’eel, Capernaum golzeeyu. Godilhil gozli^da’ Je- 
sus doo hwaha baa hinah da. 

18 Tu nadidah, adi^d nyolhii bigh%. 

19 Taagi dagohii' d&’i sh\ dahgostQ’yu bil oda’is’eelda’, 
Jesus tu yika’ tsina’eelii yich’i,.’ higaalgo daayilts^: ai"- 
k’ehgo tsidaadesyiz l^k’e. 

20 Aida’ Jesus gadaabihiii, ShiT asht’iA, doo ndaaldzid 
da. 

21 Aidi’ bil daagozhQQgo tsina’eelii beh nnah, daabil- 
nniid: dagoshch’i,’ ni’zhjj bil nda’iz’eel, deskai n’yu. 

^ 22 Isk%$ hik’e nnee tusikaanii hanaayu nahaztaanii a= 
ku tsina’eelii dala’a zh4 si’^ n’go daayo’&, la’ll Jesus 
bitsilke’yu tsina’eeliT yeh hikaiyu doo itah yeh hiyaa da, 
aida’ bitsilke’yu dasahndi okaigo daayo’iA- 


gether, and filled twelve baskets with 
the fragments of the five barley loaves, 
which remained over and above unto 
them that had eaten. 

14 Then those men, when they had 
seen the miracle that Jesus did, said. 
This is of a truth that Prophet that 
should come into the world. 

15 0 When Jesus therefore perceived 
that they would come and take him by 
force, to make him a king, he departed 
again into a mountain himself alone. 

16 And when even was now come, his 
disciples went down unto the sea, 

17 And entered into a ship, and went 
over the sea toward Ca-per'na-um. 
And it was now dark, and Jesus was 
not come to them. 


18 And the sea arose by reason of a 
great wind that blew. 

19 So when they had rowed about five 
and twenty or thirty furlongs, they see 
Jesus walking on the sea, and drawing 
nigh unto the ship: and they were 
afraid. 

20 But he saith unto them, It is I; be 
not afraid. 

# 21 Then they willingly received him 
into the ship: and immediately the ship 
was at the land whither they went. 

22 «3T The day following, when the 
people, which stood on the other side of 
the sea, saw that there was none other 
boat there, save that one whereinto his 
disciples were entered, and that Jesus 
went not with his disciples into the 
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23 (Jesus ban ya’ihenzigo osk%%dff bikedi’go, ban daa- 
ch’iyii n’gee bahyu Tiberias golzeedi’ tsina’eelii ndaa- 
haz’eel:) 

24 Aik’ehgo nnee Jesus la’ii bitsilke’yu doo hak’i dago 
yidaagolsiida’, dabi'i tsina’eeiii yeh heskaigo, Capernaum 
golzeeyu bil oda’iz’eel, Jesus yika daantaago. 

25 Tusikaanii hanaadi’ baa hikaida’ gadaabilnii, Ilch’i- 
go’aahii, dada’ ku nyaa? 

26 Jesus bich’V hadzii, Da’anii, da’aniigo gadaanohwil- 
dishnii, Doo godiyijigo anasht’&lii daah’i^ n’ii bigh% shika 
daanohtaa da, ban bee nada’soldiid n’ii zhi bigh^ adaaht’y,.. 

27 Doo hidan da’ilii hileehii bigh% nada’ohsiid da, hidan 
dahazhi,’ ihi’naazhi,’ nnel’s|%hff zhi hadaaht’y,., shiT nnee 
k’ehgo NiyaahiY nohwaa nshne’: Bik’ehgo’ihi’nan shiTaa, 
biyee nshb^go shebigozijigo shika’ izkal. 

28 Aidi’ gadaabilnii, Hago adaahii’ne’go Bik’ehgo’ihi’- 
nan binasdziidii nadaahiidziid? 

29 Jesus gadaabilnii, Dii k’ehgo Bik’ehgo’ihi’nan ba 

na’idziidi at’ee, an shiT shides’a’n daashohdl^go. 

30 Aik’ehgo gadaabilnii, Godiyijigo be’igozinii daat’ehi 
nohwil ch’i’nah anle’go daahiiltsehgo daanohiidl^ doleel? 

Utah ana’ol’tilu daat’ehi anl’U.? 

31 Bits’i’di’ daadihe’na’ii da’igolyyu manna daayiy^ leh 


boat, but that his disciples were gone 
away alone; 

23 (Howbeit there came other boats 
from Ti-be'ri-&s nigh unto the place 
where they did eat bread, after that 
the Lord had given thanks:) 

24 When the people therefore saw 
that Jesus was not there, neither his 
disciples, they also took shipping, and 
came to Ca-per'na-um, seeking for 
Jesus. 

25 And when they had found him on 
the other side of the sea, they said unto 
him, Rab'bi, when earnest thou hither? 

26 Jesus answered them and said, 
Verily, verily, I say unto you. Ye seek 
me. not because ye saw the miracles. 


but because ye did eat of the loaves, and 
were filled. 

27 Labor not for the meat which per- 
isheth, but for that meat which endureth 
unto everlasting life, which the Son of 
man shall give unto you: for him hath 
God the Father sealed. 

28 Then said they unto him, What shall 
we do, that we might work the works of 
God? 

29 Jesus answered and said unto them, 
This is the work of God, that ye believe 
on him whom he hath sent. 

30 They said therefore unto him, What 
sign showest thou then, that we may see, 
and believe thee? what dost thou work? 

31 Our fathers did eat manna in the 
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l^k’e : diinko bek’e’eshchiinii k’ehgo, Yaaka’di’ ban kaa 
daizne’go daach’iy^. 

32 Jesus ganadaabildo’niid, Da’anii, da’aniigo gadaa- 
nohwiidishnii, Yaaka’di’ ban nohwaa hi’ne’ n’ii doo Mo- 
ses nohwaa daizne’ da; shiTaa yaaka’di’ ban da’aniihi 
nohwa da’dihine’. 

33 Yaaka’di’ nkenyaahiY Bik’ehgo’ ihi’nan bits’4’di’ ban- 
hi at’ee, an ni’gosdzan bika’ nneehiY ihi’naa yaa yine’. 

34 Gadaabifaiii, NohweBik’ehn, dn banhiY dayuweh no- 
hwa dihii’ne’ le’. 

35 Jesus gadaabihiii, Shii ban be’ihi’naahii nshHJ^: da- 
hadin shaa nyaahn doo shina’ holeeh at’ee da; shodl^hn 
doo diba’ holeeh at’ee da. 

36 Ilk’ida’ gadaanohwilderuid, Daashoh’y^ ndi doo daa- 
shohdl%% da. 

37 ShiTaa shaa yiniln dawa shaa hikah; dahadiln shaa 
nyaahn doo yo’osht’e’ at’ee da. 

38 Yaaka’di’ niyaa, doo dashii hasht’^u anasht’i^lgo 
da, ndi shinl’a’n dabiY hat’yyu anasht’y^lgo niyaa. 

39 Diinko shiTaa shinl’a’n hat’y[, shaa yinilii doo la’ 
shich’a’otliish da, aida’ nnagodzaahiY biji^ dawa nadaa- 
bihishnah doleel. 

40 Diinko shinl’a’n hat’iX, hadin shii, biYe’ nshliinu, 
sho’iinii la’iY shodlaaniY ihi’naa doo ngonel’%^ dahiY yee 


desert; as it is written, He gave them 
bread from heaven to eat. 

32 Then Jesus said unto them, Verily, 
verily, I say unto you, Moses gave you 
not that bread from heaven; but my 
Father giveth you the true bread from 
heaven. 

33 For the bread of God is he which 
cometh down from heaven, and giveth 
life unto the world. 

34 Then said they unto him, Lord, 
evermore give us this bread. 

35 And Jesus said unto them, I am the 
bread of life: he that cometh to me shall 


never hunger; and he that believeth on 
me shall never thirst. 

36 But I said unto you, That ye also 
have seen me, and believe not, 

37 All that the Father giveth me shall 
come to me; and him that cometh to me 
I will in no wise cast out. 

38 For I came down from heaven, not 
to do mine own will, but the will of him 
that sent me. 

39 And this is the Father’s will which 
hath sent me, that of all which he hath 
given me I should lose nothing, but 
should raise it up again at the last day. 
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hinaa doleel: aik’ehgo nnagodzaahii bijy,. nabihishnah doo. 

41 Yaaka’di’ ban nke’ne’ii nshlii, niihii bigh% Jews 
daanlini baa daanet’iX lQk’e. 

42 Ai gadaaiildi’nii, Din la’ Jesus, Joseph biye’, b£i 
bitaabilgo bidaagonlzi,hn at’iXya’? Hagot’eego, Yaaka’- 
di’ niyaa, nii aida’? 

43 Aik’ehgo Jesus gadaabiinii, Doo shaa daaneht’y* da. 

44 Doohadin shaa nowah at’ee da, shiTaa shinl’a’n shi- 
ch’V abillaayugo zh%: nnagodzaahii biji^nabihishnah doleel. 

45 Bik’ehgo’ ihi’ nan binkaayu nada’iziidi binaltsoosbiyi’ 
k’e’eshch& ganffgo, Dawa Bik’ehgo’ihi’nan bil ch’idaa- 
go’aah doleel. Dahadin shiTaa yidezts^go bits’i’di’ i- 
goTaanii shaa hinah. 

46 Da’agat’ee ndi doo hadin shiTaa yo’li da, shii bi- 
ts’i’di’ nshliinii zhi shiTaa yilts%%. 

47 Da’anii, da’aniigo gadaanohwildishnii, Shodlaanii 
ihi’naa doo ngonel’%% dahiY yee hinahi at’ee, 

48 Ban be’ihi’naahii nshli^. 

49 Bits’i’di’ daadesona’ii da’igolyyu manna daayiy^ 
n’iY nanezna’. 

50 DiTnko ban yaaka’di’ nke’ne’hi at’ee, nnee yiy^go 
doo datsaah da. 

51 Shii ban hinaahii, yaaka’di’ nkenyaahii nshlii: da- 


40 And this is the will of him that sent 

me, that every one which seeth the Son, 
and believeth on him, may have ever- 
lasting life: and I will raise him up at 
the last day. . . . , 

41 The Jews then murmured at him, 
because he said, I am the bread which 
came down from heaven. 

42 And they said, Is not this Jesus, the 
son of Joseph, whose father and mother 
we know? how is it then that he saith, I 
came down from heaven? 

43 Jesus therefore answered and said 
unto them, Murmur not among your- 
selves. 

44 No man can come to me, except the 
Father which hath sent me draw him: 


and I will raise him up at the last day. 

45 It is written in the prophets, And 
they shall be all taught of God. Every 
man therefore that hath heard, and hath 
learned of the Father, cometh unto me. 

46 Not that any man hath seen the 
Father, save he which is of God, he 
hath seen the Father. 

47 Verily, verily, I say unto you, He 
that believeth on me hath everlasting 
life. 

48 1 am that bread of life. # 

49 Your fathers did eat manna in the 
wilderness, and are dead. 

50 This is the bread which cometh 
down from heaven, that a m a n may eat 
thereof, and not die. 
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hadin dii banhil yiy^yugo dahazhi,’ hinaa doleel: ni’gos- 
dzan bika’ nnee ban yee daahinaa doleelgo baa daanshne’il 
shits\’ at’ee. 

52 Jews daanlini lahada’dit’ahgo gadaalildi’nii, Hago- 
t’eego dii nneehii bitsij nohwaa yine’go daahiid^q.? 

53 Jesus gadaabilnii, Da’anii, da’aniigo gadaanohwil- 
dishnii, Shil nnee k’ehgo Niyaahil shitsij daahs^go, la’ii 
shidil daahdl^yugo zh 4 ihi’naahil nohwiyi’ gol& 

54 Hadin shitsij yiyaanii la’ii shidil yidlaanii ihi’naa 
doo ngonel ’43 dahil yee hinahi at’ee; nnagodzaahil biji^ 
nabihishnah doleel. 

55 ShitsV da’anii hidan at’ee, la’ii shidil da’anii hi- 
dlaanii at’ee. 

56 Hadin shitsV yiyaanii la’ii shidil yidlaanii shiyi’ 
golil, bil aldo’ biyi’ gonshli^. 

57 ShiTaa hinahi shinl’a’hil k’ehgo, la’ii shiTaa bee 
hinshnaahil k’ehgo hadin shiyaanil shee hinaa doleel. 

58 An ban yaaka’dl nke’neTii at’ee: doo daanohwitaa n’il 
manna daayiyj^ ndi nanezna’ n’il k’ehgo da: hadin dii ban 
yiyaanii dahazh\’ hinaa doleel. 

59 Capernaum golzeegee ilch’igo’aahgo aganniid, Jews 
ha’analseh goz ’ q.q. yune’. 

60 L44go bike’ hikaahii ai daidezts’^da’ gadaanii, Da- 
zhQ doo bigozi,. dahi yee anil; hadin ai yigols\? 


51 I am the living bread which came 
down from heaven: if any man eat of 
this bread, he shall live for ever: and 
the bread that I will give is my flesh, 
which I will give for the life of the world. 

52 The Jews therefore strove among 
themselves, saying, How can this man 
give us his flesh to eat? 

53 Then Jesus said unto them, Verily, 
verily, I say unto you, Except ye eat the 
flesh of the Son of man, and drink his 
blood, ye have no life in you. 

54 Whoso eateth my flesh, and drink- 
eth my blood, hath eternal life; and I 


will raise him up at the last day. 

55 For my flesh is meat indeed, and 
my blood is drink indeed. 

56 He that eateth my flesh, and drink- 
eth my blood, dwelleth in me, and I in 
him. 

57 As the living Father hath sent me, 
and I live by the Father; so he that eat- 
eth me ? even he shall live by me. 

58 This is that bread which came down 
from heaven: not as your fathers did eat 
manna, and are dead: he that eateth of 
this bread shall live for ever. 

59 These things said he in the syna- 
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61 Bike’ hikaahn Jesus aniihii yaa yida’iltahgo yigolsi^ 
afk’ehgo gadaabiMi, Di'i adishniihii doo nohwil daabik’eh 

da nee? 

62 Shii, nnee k’ehgo Niyaahff, dabintse sidaa n’yu shil 
onagodzaago daashoh’yyugo, nt’e daadohnii? 

63 Spirit- hff ihi’naa aayine’hi at’ee; kots’ihif doo nt’e 
aile’ da: yati’ bee nohwich’j,.’ hasdziihii spirit hik’e ihi’- 
naahii at’ee. 

64 Aida’ nohwitahyu la’ doo da’ohdl^cj. da. Jesus dantse 
ilch’igo’aah godeyaada’ hadii doo daabodlq.% dahii, la’ii 

hadin ch’ibido’aaln yigolsv 

65 Aik’ehgo ganadi’nii, Dn bigh^ gadaanohwildeniid, Doo 
hadin dabii bik’ehgo shaa hinahda, shiTaabik’ehyugo zh%. 

€ 66 Dii bikedi’go bike’ hikaah n’li liigo t’^^zhi,’ adaa- 
dzaago, doo dayuweh yil nakai da kjk’e. 

67 Jesus bitsilke’yu nakits’adahff gadaayilnii, Nohwii 

aldo’ shits’4’ dahdohkah nee? 

68 Simon Peter gabilnii, NohweBik’ehn, hadin bich’V 
nkahgo aida’? Dani zh4 yati’ dahazhi,’ be’ihi’naahii bee 

yanlti’. 

69 Ni Christ, Bik’ehgo’ ihi’ nan hinahi biYe’ nli^go, daa- 
hosiidl^dgo da’aniigo bidaagonlzv 

70 Jesus ganadaabildo’niid, NohwiT nakits’adah hoi- 


gogue, as he taught in Ca-per'na-um. 

60 Many therefore of his disciples, 
when they had heard this, said, This is 
a hard saying; who can hear it? 

61 When Jesus knew in himself that 
his disciples murmured at it, he said 
unto them, Doth this offend you? 

62 What and if ye shall see the Son of 
man ascend up where he was before? 

63 It is the Spirit that quickeneth; the 

flesh profiteth nothing: the words that I 
speak unto you, they are spirit, and 
they are life. ... - 

64 But there are some of you that be- 
lieve not. For Jesus knew from the 
beginning who they were that believed 
not, and who should betray him. 


65 And he said, Therefore said I unto 
you, that no man can come unto me, 
except it were given unto him of my 
Father. 

66 <1 From that time many of his dis- 
ciples went back, and walked no more 
with him. 

67 Then said Jesus unto the twelve, 
Will ye also go away? 

68 Then Simon Peter answered him, 
Lord, to whom shall we go? thou hast 
the words of eternal life. 

69 And we believe and are sure that 
thou art that Christ, the Son of the living 
God. 

70 Jesus answered them, Have not I 
chosen you twelve, and one of you is a 
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t’eehii hanohwinil, ndi nohwitahyu dala’a ch’iidn nlij,. 

71 Ai Judas Iscariot, Simon biye’ ayilnii: an nakits’a- 
dah itah nlini ch’ibido’aaln r> 1 ii , 

CHAPTER 7 

1 Dii bikedi’go Jesus Galileeyu anadaal: Judeayu doo 
naghaa da, Jews daanlini daabizilheego hadaat’yJiiY bigh%. 

2 Jews daanlini tl’ohdahskan yune’ nadaMdiihiY bika’ 
ngonyaa. 

3 Jesus bik’isyu gadaabilnniid, Kodi’ dahnnahgo Judeayu 

nnah, aku nike’ hikaahii ana’il’ijytii daayiltseh doleelhii bi- 
gha. 

4 Nnee shigozi, le’ nzini'i doo danant’^ego anat’^l -da. 

Dii baa nannaayugo, ni’gosdzan bika’ nnee bil ch’i’nah 
adnlz\. 

5 Bik’isyu ndi doo daabodl^ da. 

6 Jesus gadaabihiii, ShiY t’ah doo shaa gowah da: aida’ 
nohwii zh4 da’adzaagee nohwaa gowah. 

7 Ni’gosdzan bika’ nnee nohwii doo nohwik’edaanniih 
da;^ denchQ’go anadaat’&l dishniigo baa nagoshni’hiY bigh% 
shii zh4 shik’edaanniih. 

8 Danohwizh4 da’id^yu dohkah: shi'i t’ah doo shaa go- 
wah dahii bigh% doo dak’ad da’id^yu deyaa da. 

9 Aganniida’ da’ aku Galilee golzeeyu sidaa hjk’e. 

<1 10 Bik’isyu da’id%%yu okaihii bikedi’go, bi'i aldo’ da- 

devil? ~ ' 

71 He spake of Judas Is-car'i-ot the thin Z 111 secret, and he himself seeketh 

son of Simon: for he it was that should to be ^own openly. If thou do these 

betray him, being one of the twelve. things, show thyself to the world. 

CHAPTER 7 in him ne ^ er ^ brethren believe 

AFTER these things Jesus walked in 6 Then Jesus said unto them, My time 

XI. Galilee: for he would not walk in is not yet come: but your time is always 
Jewry, because the Jews sought to kill ready. 

.. T « * A . . 7 The world cannot hate you; but me 

2 Now the Jews* feast of tabernacles it hateth, because I testify of it, that 

was at hand. the works thereof are evil. 

3 His brethren therefore said unto him, 8 Go ye up unto this feast: I go not up 

Hepart hence, and go into Judea, that yet unto this feast; for my time is not 
thy disciples also may see the works yet full come. 

that thou doest. 9 When he had said these words unto 

4 * or there is no man that doeth any them, he abode still in Galilee. 
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nant’\’ego aku oyaa. 

11 Da’id^gee Jews daanlini bika daadez’ygo, Anhii 

hayu? daabilnii. 

12 Nnee bitahyu l44go baa daanet’iX l4k’e : la’, Nneenltfehi 
nlii, daaniida’ la’iT, Dah, nnee ch’a’oyilkaadi nl&, daanii. 

13 Aida’ Jews daanlini yedaaldzidhi'i bigh% doo ch’i’nah 
baa yadaalti’ da. 

AL14 Da’id^hiT da’ilni’yu goldohda’ Jesus da’ch’ok^h 
goz’^yu oyaago ilch’igo’aah. 

15 Jews daanlini bil diyadaagot’ee gadaa.niigo, Hago- 
t’eegodii nneehiT dawahayigolsi,, doo oltagyu nayaadada’? 

16 Jesus gadaabilnii, Ilch’igonsh’aahii doo dashii a- 
dishnii da, shinl’a’n aniihii at’ee. 

17 Nnee la’ Bik’ehgo’ihi’nan dahat’yJiiT anat’&l hat’ft- 
yugo, ilch’igonsh’aahii Bik’ehgo’ihi’nan bits’%’di’hi atee, 
dagohiT dashinik’ehgo yashti’u yigolsi, doleel. 

18 Dahadin dabinik’ehgo yalti’ii dabii izisgo adesti^ha- 
t’iX: aida’ hadin binl’a’n izisgo agot’eehiT ya hat’iinii, an 
da’anii anil, aik’ehgo an biyi’ le’gochoohii' da’adyi.^ 

19 Ya’ Moses begoz’aaniT yee doo nohwa ngon’44 da 
nee? Aida’ doo la’ bikisk’eh adaanoht’ee da. Nt’e bigh% 
daashizolhee hadaaht’ft? 

20 NneehiT gadaabilnii, Ch’iidn niyi’ goliX l44 : hadin 


10 But when his brethren were 
gone up, then went he also up unto the 
Feast, not openly, but as it were in 


11 Then the Jews sought him at the 
feast, and said, Where is he? 

12 And there was much murmuring 
among the people concerning him: for 
some said, He is a good man: others 
said, Nay; but he deceiveth the people. 

13 Howbeit no man spake openly ol 
him for fear of the Jews. 

14 «J[ Now about the midst of the feast 
Jesus went up into the temple, and 
taught. 

15 And the Jews marveled, saying, 


How knoweth this man letters, having 
never learned? . __ 

16 Jesus answered them, and said, JYLy 
doctrine is not mine, but his that sent 


10 * 

17 If any man will do his will, he shall 
now of the doctrine, whether it be of 
tod, or whether I speak of myself. 

18 He that speaketh of himself seeketh 
is own glory: but he that seeketh his 
lory that sent him, the same is true, 
nd no unrighteousness is in him. 

19 Did not Moses give you the law, 
nd yet none of you keepeth the law? 
Vhy go ye about to kill me? 

20 The people answered and said. 
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nizilhee hat’jX? 

21 Jesus gadaabilnii, Dalan ana’iY’&dgee nohwil diya- 
daagot’ee ni’. 

22 Moses circumcise* adaanohwidilne’go yee nohwa 
ngon’44; (ndi Moses doo bits’4’di’ begodeyaa da, daano- 
hwitaa n’li bitsVdi’;) aik’ehgo godilzinii bijy, nnee cir- 
cumcise adaahle’. 

23 Godilzinii bijiA Moses yegos’aanii doo k’ich’idzj£(s 
da doleelhii bighg. nnee circumcise alzaayugo, godilzi- 
nii bijU. nnee bits’i dawa ntt’eego anashdlaahiY bighg shi- 
ch’V hadaashohkee nee? 

24 Doo da’anoliniY zh4 bee aayadaatti’ da, aida’ da’anii 
agot’eehiT bee aayadaatti’ le\ 

25 Jerusalemgee nnee la’ gadaanii, Din daayizilheego 
hadaat’iiniY sh^ ya’? 

26 An ku doo biini’ h4h dago yatti’go naghaa, aida’ doo 
nt’e daayittui da. Nant’an daanlini din da’anii Christ nlij- 
go yidaagois&d shi,. 

27 Aida’ du nnee hadi'’ naghaa shtfiiY bidaagonlzv Christ 
nyaago hadi’ naghaa shi,hiY doo hadin yigolsi,. da doleel. 

28 Aik’ehgo Jesus da’ch’okggh goz’gg yune’ ilch’ igo- 
’aahgo ganii, Shidaagonols^, la’i'i hadi’ nashaahi'i' bi'daa- 
gonolsy doo dashiY hasht’ygo niyaa da, shinl’a’n da’anii, 
an doo bidaagonols^ da. 


Thou hast a devil: who goeth about to 
kill thee? 

21 Jesus answered and said unto them, 
I have done one work, and ye all marvel. 

22 Moses therefore gave unto you cir- 
cumcision; (not because it is of Moses, 
but of the fathers;) and ye on the sab- 
bath day circumcise a man. 

23 If a man on the sabbath day receive 
circumcision, that the law of Moses 
should not be broken; are ye angry at 
me, because I have made a man every 
whit whole on the sabbath dav? 

24 Judge not according to the appear- 


ance, but judge righteous judgment. 

25 Then said some of them of Jerusa- 
lem, Is not this he, whom they seek to 
kill? 

26 But, lo, he speaketh boldly, and 
they say nothing unto him. Do the 
rulers know indeed that this is the very 
Christ? 

27 Howbeit we know this man whence 
he is: but when Christ cometh, no man 
knoweth whence he is. 

28 Then cried Jesus in the temple as 
he taught, saying, Ye both know me, and 
ye know whence I am: and I am not 
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29 ShiY bigons\ ; shinl’a’go bits’4’di’ niyaahii bigh^. 

30 Aik’ehgo ha’adaabitt’e’ hadaat’ij^: ndi doo daabiltsood 
da, doo hwaha bidizi’deehii bika’ ngowah dahii bigh^. 

31 Nnee l^igo daabosdl^dgo gadaanii, Christ nyaago, 
diY nnee godiyijigo ana’ol’&Hi bitisgo ana’ol’&l doleel nee? 

€32 Pharisees* daanlini nnee agat’eego baa yadaaiti’go 
ba’ikodaanzi^da’, ok^h yedaabik’ehi itisyu nadaandeehi 
la’ii Pharisees daanlini bilgo aasiniln bich’ij odais’a’, 
daabittsoodgo. 

33 Jesus gadaabihiii, Det’iJiezhiJ t’ah nohwil nashkai, 
aidi’ shinl’a’n bich’ij nadesdza. 

34 Shika daanohtaa ndi doo shaa nohkah at’ee da: hayu 
niyaayu doo nohkah at’ee da. 

35 Jews daanlini gadaalildi’nii, DiY nnee hayu doo baa 
nkah dayu deyaago anii? Jews daanliiniY doo Jews daa- 
nlij, dahiY bitahyu ittanahosq. 3 . n’iY yich’V deyaayu, doo 
Jews daanlii dahiY yil ch’idaago’aahgo anii shi? 

36 Nt’e niigo anii, Shika daanohtaa ndi doo shaa noh- 
kah at’ee da: la’ii, Hayu niyaayu doo nohkah at’ee da? 

37 Da’idaaniY bennagodahii biji^, nnee l^igo lla’adzaa- 
hii biji^, Jesus hizijda’ adi^d hadziigo, Dahadin diba’ 
silyjin shich’V nowahgo odl^, nii. 

38 Dahadin shodlg^hn biyi’di’tu hinahi haliX doleel, Bi- 


come of myself, but he that sent me is 
true, whom ye know not. 

29 But I know him; for I am from him, 
and he hath sent me. 

30 Then they sought to take him: but 
no man laid hands on him, because his 
hour was not yet come. 

31 And many of the people believed 
on him, and said, When Christ cometh, 
will he do more miracles than these 
which this man hath done? 

32 *1 The Phar'i-seeg heard that the 
people murmured such things concern- 
ing him; and the Phar'i-see§ and the 
chief priests sent officers to take him. 

33 Then said Jesus unto them, Yet a 
little while am I with you, and then I go 


unto him that sent me. 

34 Ye shall seek me, and shall not find 
me: and where I am, thither ye cannot 
come. 

35 Then said the Jews among them- 
selves, Whither will he go, that we shall 
not find him? will he go unto the dis- 
persed among the Gen'tile§, and teach 
the Gen'tileg? 

36 What manner of saying is this that 
he said, Ye shall seek me, and shall not 
find me: and where I am, thither ye 
cannot come? 

37 In the last day, that great day of the 
feast, Jesus stood and cried, saying, If 
any man thirst, let him come unto me, 
and drink. 
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k’ehgo’ihi’nan biyati’ bek’e’eshchiinii k’ehgo. 

39 (Dii k’ehgo Holy Spirit yaa yalti’, an hadii daabo- 
dlaanii bee baa godot’aal: Holy Spirit doo hwaha hadin 
baa det’aah dada’, Jesus izisgo ye’at’eehii doo hwaha 
ch’i’nah abi’dilne’ dahiT bigh^. ) 

^ 40 Nnee l^igo dii yati’ii daidezts’^da’ gadaanniid, 
Din da’anii Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu Na’iziidii at’(( l44- 

41 La’ii gadaanii, Din da’anii Christ nlij^ l44- ta’ii 
gadaanii, Ya’ Christ Galileedi’ highahgo lan? 

42 Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ bek’e’eshchiiniishq.’ ganii, 
Christ David hat’i’xi bits’4’di’ goleeh, Bethlehem golzee- 
di’ highah, David goliX lQk’egee? 

43 Aik’ehgo aigee Jesus bigh^ nnee ilts’4’kai. 

44 La’ daabiltsood hadaat’ij^ ndi doo daabiltsood da. 

^45 Aasiniln ok%q.h yedaabik’ehi itisyu nadaandeehi 

la’ii Pharisees daanlini bilgo yaa nakaigo gadaabihiii, 
Nt’e bigh^. doo daaholtsood da? 

46 Aasinilii gadaabihiii, Doo la’ nnee dii nneehi'i k’eh- 
go yalti’ da. 

47 Pharisees* daanlini ganadaabildo’niid, Ya’ nohwii 
aldo’ nohwich’ij na’deshch’a’ nee? 

48 Ya’ la’ nant’an daanlini dagohii Pharisees daanlini 
daabosdl%% nee? 


38 He that believeth on me, as the 
Scripture hath said, out of his belly shall 
flow rivers of living water. 

39 (But this spake he of the Spirit, 
which they that believe on him should 
receive: for the Holy Ghost was not yet 
given; because that Jesus was not yet 
glorified.) 

40 iff Many of the people therefore, 
when they heard this saying, said. Of a 
truth this is the Prophet. 

41 Others said, This is the Christ. 
But some said. Shall Christ come out of 
Galilee? 

42 Hath not the Scripture said, That 
Christ cometh of the seed of David, and 


out of the town of Bethlehem, where 
David was? 

43 So there was a division among the 
people because of him. 

44 And some of them would have taken 
him; but no man laid hands on him. 

45 Then came the officers to the 
chief priests and Phar , i-see§; and they 
said unto them. Why have ye not 
brought him? 

46 The officers answered, Never man 
spake like this man. 

47 Then answered them the Phari- 
sees, Are ye also deceived? 

48 Have any of the rulers or of the 
Phar'i-see§ believed on him ? 
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49 Aida’ dii nneehii begoz’aann doo yidaagols\ dahii 
nchQ’ii bee ba ha’odzii. 

50 Nicodemus, Pharisees itah nlini, (lah tl’e’yu Jesus 
yaa nyaa l4k’e n’ii,) gadaabilnii, 

51 Bedaagosiil’aanii k’ehgo ya’ nnee da doo daadihii- 
ts’fre, la’iT da doo anat’&ln bidaagonlzi,he baa yahiilti’ nee? 

52 Aik’ehgo ganadaado’niid, Ya’ ni aldo’ Galileedi’ na- 
nnaa nee? Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ bek’e’eshchiinii biyi’ 
din’ii, aik’ehgo bigonlsy^i ndi at’ee: Bik’ehgo’ihi’nan bin- 
kaayu na’iziidi doo la’ Galileedi’ highah golzee da. 

53 Aidi’ nnee dawa bigow^yu nnaheskai l4k’e. 

CHAPTER 8 

1 Jesus dzil Olives golzeeyu oyaa. 

2 DazhQ t’ahbi,. da’ch’ok^h goz’^yu nadzaa l4k’e, aku 
nnee dawa baa i'la’adzaa; aik’ehgo nezdaago bil ch’idaago’aah. 

3 Begoz’aanii ye’ik’eda’ilchihi hik’e Pharisees daanlini 
bilgo isdzan la’ baa yil hikai, an nant’V naghaago bigozi^d 
l4k’e; aik’ehgo isdzanhii ilni’zhV ndaist’e’da’, 

4 Jesus gadaayilnii, Ilch’igo’aahii, dii isdzanhii nan- 
t’V naghaago, da’anii anat’i^lgo bigozi^d. 

5 Agadaat’iinii bil ndaats’inolne’ le’ga, niigo Moses no- 
hwee ngon’%4 ni’, begoz’ani biyi’: nihii anniiyugo nt’e nnii? 


49 But this people who knoweth not 
the law are cursed. 

50 Nic'o-de'mus saith unto them, (he 
that came to Jesus by night, being one 
of them,) 

51 Doth our law judge any man, before 
it hear him, and know what he doeth? 

52 They answered and said unto him, 
Art thou also of Galilee? Search, and 
look: for out of Galilee ariseth no 
prophet. 

53 And every man went unto his own 
house. 

CHAPTER 8 

J ESUS went unto the mount of Olives. 
2 And early in the morning he came 


again into the temple, and all the 
people came unto him; and he sat down, 
and taught them. 

3 And the scribes and Phar i-see§ 
brought unto him a woman taken in 
adultery; and when they had set her in 
the midst, 

4 They say unto him, Master, this 

woman was taken in adultery, in the 
very act. . 

5 Now Moses in the law commanded 

us, that such should be stoned: but what 
sayest thou? ... 

6 This they said, tempting him, that 
they might have to accuse him. But 
Jesus stooped down, and with his finger 
wrote on the ground, as though he heard 
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6 Nayidaantaahgo agadaayifaiii, dahagot’eego izadaa- 
hilt’e’ daanzigo. Jesus hayaa adzaago bigan yee leezh 
yiyi’yu k’e’eshchi^ lQk’e, doo yidezts’ 3.4 da hik’ehgo. 

7 Dayuweh nahodaadilkidgo Jesus hizijgo gadaabilnii, 
Nohwitahyu la’ binchQ’ da’adijiii ntse idolne’. 

8 Aigee hayaa anadzaago bigan yee leezh yiyi’yu k’ena- 
’eshch& lQk’e. 

9 Nnee dii daidezts’q^da’ binchQ’ daagoliinii yidaagol- 
s U.dg°, bayandi’ anii naghahiYyu onahezkai: aik’ehgo Je- 
sus dasahn ch’intlizh, isdzan badijigee siziinii bilgo. 

10 Jesus hadag adzaago isdzan zh4 sizyjgo yilisq^go 
yich’i^’ hadzii, Isdzan, nnee nchQ’ daanihiiihii ha 3 nj okai? 
Ya’ doo la’ nnee nil ch’igonyiX da? 

11 Isdzanhii gabilnii, SheBik’ehn, doo hadin da. Jesus 
ganabildo’niid, Shii ndi doo nil ch’igonoshheeh at’ee da: 
ti’i, nchQ’ii bee anao’ne’ hela’. 

^12 Lah Jesus nnee ganadaayildo’niid, ShiT ni’gosdzan 
bika’ nnee begot’ iinil nshly,: dahadin shike’ higaaln doo 
chagolheelyu higaal da doleel, aida’ ihi’naa be’idindlaadii 
biyee doleel. 

13 Pharisees* daanlini gadaabihui, Dani zh4 adaa na- 
golni’; adaa nagolni’iY doo da’anii da. 

14 Jesus gabilnii, Dashii adaa nagoshni’ ndihii adaa 
nagoshni’ii da’anii: hadi’ niyaahn la’iT hayu deyaahiY bi- 


them not. 

7 So when they continued asking him, 
he lifted up himself, and said unto them, 
He that is without sin among you, let 
him first cast a stone at her. 

8 And again he stooped down, and 
wrote on the ground. 

9 And they which heard it, being con- 
victed by their own conscience, went 
out one by one, beginning at the eldest, 
even unto the last: and Jesus was left 
alone, and the woman standing in the 
midst. 

10 When Jesus had lifted up himself, 


and saw none but the woman, he said 
unto her, Woman, where are those 
thine accusers? hath no man condemned 
thee? 

11 She said, No man. Lord. And Jesus 
said unto her, Neither do I condemn 
thee: go, and sin no more. 

12 €J Then spake Jesus again unto 
them, saying, I am the light of the world: 
he that followeth me shall not walk in 
darkness, but shall have the light of life. 

13 The Pharr- see § therefore said unto 
him, Thou bearest record of thyself; thy 
record is not true. 
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gonsijiii bigh%; aida’ nohwihiT hadi’ myaahii la’iY hayu 
deyaahiY doo bidaagonolsi^ da. 

15 NohwihiT nnee k’ehgo zh4 aayadaalti’ ; shihii doo 
hadin baa yashti’ da. 

16 Aida’ shiT aayashti’yugo, aayashti’ii da’aniihi: shiT 
doo dasahn aayashti’ dahiT bigh%, shii la’iY shiTaa shinl- 
’a’n bilgo aayahiilti’. 

17 Bedaagosol’ aaniT biyi’ nnee naki dalelt’eego yaa na- 
daagolni’yugo da’anii golzeego dahgoz’%%. 

18 Dashii adaa nagoshni’, la’ii shiTaa shinl’a’n aldo’ 

shaa nagolni’. 

19 Aik’ehgo gadaabilnii, NiTaahiT hayu? Jesus gana- 
daabildo’niid, ShiT doo shidaagonolsi, da, shiTaa ndi doo 
bidaagonols\ da: shidaagonolsiyugo shiTaa aldo’ bidaa- 
gonolsi,. doleel ni’. 

20 Jesus zhaali ilch’ijnihi’niil goz’^ yune’ aniT, da’- 
ch’ok^h goz’%^ yune’ ilch’igo’aahgo: aida’ doo hadin bil- 
tsood da 4%: bidizi’deehiT doo hwaha bika’ ngowah dahiT 
bigh^. 

21 Jesus ganadaabildo’njid, ShiT dahdishah, ch’eh shi- 
ka daadeh’i^ doleelgo t’ah nchQ’go anadaaht’i^lgo nanohne’ 
doleel: hayu deyaayu doo nohkah at’ee da. 

22 Jews daanlini gadaanii, Hayu deyaayu doo nohkah 
at’ee da, niihiTsh^’ , dabiT adizildeego anii nee? 


14 Jesus answered and said unto them, 
Though I bear record of myself, yet my 
record is true: for I know whence I 
came, and whither I go; but ye cannot 
tell whence I come, and whither I go. 

15 Ye judge after the flesh; I judge no 
man. 

16 And yet if I judge, my judgment is 
true: for I am not alone, but I and the 
Father that sent me. 

17 It is also written in your law, that 
the testimony of two men is true. 

18 I am one that bear witness of my- 
self, and the Father that sent me bear- 


eth witness of me. 

19 Then said they unto him, Where is 
thy Father? Jesus answered, Ye neither 
know me, nor my Father: if ye had 
known me, ye should have known my 
Father also. 

20 These words spake Jesus in the 
treasury, as he taught in the temple: and 
no man laid hands on him; for his hour 
was not yet come. 

21 Then said Jesus again unto them, I 
go my way, and ye shall seek me, and 
shall die in your sins: whither I go, ye 
cannot come. 
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23 Aidi’ gadaayifaiii, Nohwii yaa bitl’aahdi’ nahkai; 
shihii yaaka’di’ nashaa: nohwff dii ni’gosdzan bika’ nnee 
daanohlii; shihii doo ni’gosdzan bika’ nnee nshb^ da. 

24 Ai bighg., T’ah nchQ’go anadaaht’&lgo nanohne’ , 
daanohwildishnii: an nshKinii doo daahohdlgg dayugo, 
t’ah nchQ’go anadaaht’ ij^go nanohne’ doleei. 

25 Aik’ehgo ganadaabildo’niid, Hadin lgi ant’yj? Jesus 
gadaabilnii, Dantse nohwii nagosisni’da’ ansht’ee daa- 
nohwildishnii n’ii, da’ an ansht’ee. 

26 T’ah l4%go nohwich’ij hasdziih godziih, lg4go no- 
hwaa yadaashti’ doleei: aida’ shinl’a’n da’aniigo, an shil 
nagosni’ii zh4 ni’gosdzan bika’ nnee baa bil nagoshni’. 

27 Jesus biTaa baa yalti’iT doo yidaagols^ da. 

28 Jesus ganadaabildo’niid, Shii, nnee k’ehgo Niyaahu, 
dahdaasholteehda’, an nshlyjiii bidaagonols\ ndiat’ee, da- 
shn shinik’ehgo doo nt’e ashle’ da; aida’ shiTaa shil ch’i- 
gon’aaniT bee yashti’. 

29 Shinl’a’n t’ah bil nshli^: shiTaa doo hwaha dasahndi 
yo’oshilt’e’ da; dabik’ehn da bil bik’ehyu anasht’y,!. 

30 Aganiigo yalti’gee l^igo daabosdl^d. 

31 Jews daanlini Jesus daayosdl^dii gadaayihiii, Shi- 
yati’ii dayuweh bikisk’eh adaanoht’eeyugo da’anii shike’ 
hikaahn daanohH^ ; 


22 Then said the Jews, Will he kill 
himself? because he saith, Whither I 
go, ye cannot come. 

23 And he said unto them. Ye are from 
beneath; I am from above: ye are of 
this world: I am not of this world. 

24 I said therefore unto you, that ye 
shall die in your sins: for if ye believe 
not that I am he, ye shall die in your 
sins. 

25 Then said they unto him, Who art 
thou? And Jesus saith unto them, Even 
the same that I said unto you from the 
beginning. 

. 26 I have many things to say and to 
judge of you: but he that sent me is 
true; and I speak to the world those 


things which I have heard of him. 

27 They understood not that he spake 
to them of the Father. 

28 Then said Jesus unto them, When 
ye have lifted up the Son of man, then 
shall ye know that I am he, and that I 
do nothing of myself; but as my Father 
hath taught me, I speak these things. 

29 And he that sent me is with me: 
the Father hath not left me alone; for I 
do always those things that please him. 

30 As he spake these words, many be- 
lieved on him. 

31 Then said Jesus to those Jews 
which believed on him, If ye continue 
in my word, then are ye my disciples 
indeed; 
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32 Aik’ehgo da’anii agot’eehii bidaagonolsi,. doleel, aidi’ 
da’anii agot’eehii c h ’ idaanoh winiil . 

AT 33 Gadaayilnii, Abraham hat’i’ff daandlini adaant’ee, 
doo hadin bi’isna’ daasiidli^ da: aida’ hagot’eego annihi, 
Ch’ idaanoh wide ’niii, nniihff? 

34 Jesus gadaabihiii, Da’anii, da’aniigo gadaanohwil- 
dishnii, Dahadin nchQ’go anat’i^iii nchQ’iY yisna’ nli^. 

35 Isna’ nliinii doo dahazhij binant’a’ bigowg. yune’ gol& 
da: aida’ biye’hiT zhi dahazhi,.’ bigow% yune’ gol&. 

36 Aik’ehgo Bik’ehgo’ihi’nan biYe’ ch’ idaanoh wiznilyu- 
go, da’aniigo ch’idaanohwi’des’nil. 

37 Abraham hat’i’i daanohhj.go nohwigonsij da’agat’ee 
ndi daashizolhee hadaaht’i^, shiyati’iY doo hak’i nohwiyi’ 
ba goz’^q. dahii bigh$. 

38 ShiT shiTaa bits’4’di’ bigoF^hii bee nohwich’ij yash- 
ti’: noh wihii nohwitaa bits’4’di’ bidaagono? %%hii anadaaht’i^l. 

39 Aidi"’ gadaabihiii, Abraham bits’4’di’ daadihe’na’ . 
Jesus gadaabihiii, Abraham bich%ghashe daanohlijyugo 
Abraham at’iinii k’ehgo anadaaht’&l doleel ni’. 

40 Aida’ k’adiY daashizolhee hadaaht’iX, shff da’anii 
agot’eehii Bik’ehgo’ihi’nan bits’4’di’ disiits’ani baa nohwil 
nagoshni’: dii doo Abraham ye’at’ee da ni’. 

41 Nohwii nohwitaa anat’yJtiT k’ehgo adaaht’i^. Aidi’ 
gadaabihiii, Nee nant’V na’ildeehiY doo bits’4’di’ daago- 


32 And ye shall know the truth, and 
the truth shall make you free. 

33 They answered him, We be 
Abraham’s seed, and were never in 
bondage to any man: how sayest thou. 
Ye shall be made free? 

34 Jesus answered them, Verily, verily, 
I say unto you, Whosoever committeth 
sin is the servant of sin. 

35 And the servant abideth not in the 
house for ever: but the Son abideth ever. 

36 If the Son therefore shall make you 
free, ye shall be free indeed. 

37 I know that ye are Abraham’s seed; 


but ye seek to kill me, because my word 
hath no place in you. 

38 1 speak that which I have seen with 
my Father: and ye do that which ye 
have seen with your father. 

39 They answered and said unto him, 
Abraham is our father. Jesus saith unto 
them, If ye were Abraham’s children, 
ye would do the works of Abraham. 

40 But now ye seek to kill me, a man 
that hath told you the truth, which I 
have heard of God: this did not Abra- 
ham. 

41 Ye do the deeds of your father. 
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siidli^ da; nee nohwiTaa data’ a, ai Bik’ehgo’ihi’nan. 

42 Jesus gadaabihiii, Bik’ehgo’ihi’nan daanohwiTaa 
nlij^yugo, nohwil daanshQQ doleel ni’: Bik’ehgo’ihi’nan bi- 
ts’4’di’go niyaahii bigh%; doo dashinik’eh niyaa da, Bi- 
k’ehgo’ihi’nan shinl’a’. 

43 Nt’e bigh^’shiyati’ii doo bidaagonolsi,. da? Shiyati’iY 
doo idaayelts%% hadaaht’u. dahii bigh$. 

44 Daanohwitaa, ch’iidn nant’an, an hat’i’ff daanohly,,, 
aik’ehgo nohwitaa nchQ’go hat’yjiii k’ehgo adaaht’i^: dan- 
tse godeyaadi’ nnee nailtseedi nlii, bii la’ii da’anii ago- 
t’eehiT doo nalinltl’og da, da’anii agot’eehff doo la’ biyi’ 
goliX dahii bigh^. Le’ilchoogo yalti’da’ dabii ye’at’ehi yee 
yalti’: le’ilchohi nlygo, le’ichoohii bitaa nli^. 

45 Aida’ shii da’anii adishniihii bighg. doo daashohdl^ da. 

46 Hadin la’ denchQ’go anasht’yju ch’ishinoh’aah? Ai- 
da’ da’anii adishniiyugo, nt’e bigh^ doo daashohdlg.% da? 

47 Dahadin Bik’ehgo’ihi’nan biyeehif Bik’ehgo’ihi’nan 
biyati’ii yidests’g.%: Bik’ehgo’ihi’nan doo biyee daanohlii 
dahii bigh^ doo idaayelts’g.3. da. 

48 Jews daanlini gadaabilnii, Samaritan nlini, ch’iidn 
niyi’ golini, daaniln’niihii da’anii adaan’nii sh^ya’? 

49 Jesus ganii, Ch’iidn doo shiyi’ goliX da; aida’ shi- 
Taa dinilsi^, nohwihiY doo daashidinolsi,. da. 


Then said they to him, We be not born 
of fornication; we have one Father, 
even God* 

42 Jesus said unto them, If God were 
your Father, ye would love me: for I 
proceeded forth and came from God; 
neither came I of myself, but he sent me. 

43 Why do ye not understand my 
speech? even because ye cannot hear 
my word. 

44 Ye are of your father the devil, and 
the lusts of your father ye will do: he 
was a murderer from the beginning, 
and abode not in the truth, because 
there is no truth in him. When he 
speaketh a lie, he speaketh of his own: 


for he is a liar, and the father of it. 

45 And because I tell you the truth, ye 
believe me not. 

46 Which of you convinceth me of sin? 
And if I say the truth, why do ye not 
believe me? 

47 He that is of God heareth God’s 
words: ye therefore hear them not, be- 
cause ye are not of God. 

48 Then answered the Jews, and said 
unto him, Say we not well that thou art 
a Sa-marT-tan, and hast a devil? 

49 Jesus answered, I have not a devil; 
but I honor my Father, and ye do dis- 
honor me. 

50 And I seek not mine own glory: 
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50 Nnee daashidnlsinff doo bika desh’i^da: dala’anhi'i 
zhi ai yika dez’i^, an aayanaltih doleel. 

51 Da’anii, da’aniigo gadaanohwildishnii, Dahadin shi- 
yati’ yikisk’eh at’eehi'i', da’itsaahi'i' doo yo’ii da doleel. 

52 Jews daanlini ganadaabildo’niid, K’adi'i' nidaagosiil- 
zi^d, ch’iidn niyi’ gol&hiY. Abraham dazts%%, la’iY Bi- 
k’ehgo’ihi’nan binkaayu nada’iziidiY nanezna’; aida’ ni an- 
nii, Dahadin shiyati’ yikisk’eh at’eehff da’itsaahii doo 
yoliji at’ee da, nnii. 

53 Ya’ ni nohwitaa Abraham dazts^ n’iY bitisgo ant’ehi 
nee? Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu nada’iziidii nanezna’ n’iY 
aldo’: hadin lii ansht’ee nnz\? 

54 Jesus gabilnii, Shii adildinszi,yugo, adildinszi,hii 
doo nt’e da: shidi’dilzyiiY shiTaa at’ee; an Bik’ehgo’ihi’nan 
daahohiik^hn, daabildohnii: 

55 Aida’ nohwiY an doo bidaagonols^ da; shiY zh| an 
bigonsv Doo an bigonsi,. da, dishniiyugo, nohwiY k’ehgo 
le’ishchohi yishleeh: ai'da’ shiY an da’aniigo bigonsi,., bi- 
yati’iY bikisk’eh ansht’ee. 

56 Nohwitaa Abraham n’iY shee hayilkaahiY yiltsehgo 
bil gozhQQ ni’: ai' yilts^da’ bil gozhQQ ni’. 

57 Jews daanlini gadaabiMi, Doo hwaha ashdladin nil 
legodah dada’, hagot’eego Abraham hi'iX Ian? 

58 Jesus gadaabilnii, Da’anii, da’aniigo gadaanohwil- 


there is one that seeketh and judgeth. 

51 Verily, verily, I say unto you, If a 
man keep my saying, he shall never see 
death. 

52 Then said the Jews unto him, Now 
we know that thou hast a devil. Abra- 
ham is dead, and the prophets; and thou 
sayest, If a man keep my saying, he 
shall never taste of death. 

53 Art thou greater than our father 
Abraham, which is dead? and the proph- 
ets are dead: whom makest thou thyself? 

54 Jesus answered, If I honor myself, 
my honor is nothing: it is my Father 


that honoreth me; of whom ye say, that 
he is your God: 

55 Yet ye have not known him; but I 
know him: and if I should say, I know 
him not, I shall be a liar like unto you: 
but I know him, and keep his saying. 

56 Your father Abraham rejoiced to see 
my day: and he saw it, and was glad. 

57 Then said the Jews unto him, Thou 
art not yet fifty years old, and hast thou 
seen Abraham? 

58 Jesus said unto them, Verily, verily, 
I say unto you, Before Abraham was, I 
am. 
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dishnii, Abraham dabintsego shii ansht’ee. 

59 Aik’ehgo tsee nadaayiheslaago daabolne’ nt’eego Je- 
sus bits’gg ndesfi^dgo, da’ch’okggh goz’ggdi’ nnee biyi’- 
di’ ch’inadzaa. 

CHAPTER 9 

1 Jesus higaalyu nnee binaa agodijigo gozlini sidaago 
yiltsgg lgk’e. 

2 Bitsilke’yu nabidaadilkid, NohwiNant’a’, hant’e bighg 
diT nneehiT binaa agodijigo gozli^? Hadin nchQ’go adzaa, 
dii nneehii nee, dagohiT bgg hik’e bitaa nee? 

3 Jesus gadaabihui, Dii nneehii, la’ if bgg hik’e bitaa 
doo nchQ’go adaadzaa da: aida’ Bik’ehgo’ihi’nan ana’ol- 
’iilii bee ch’i’nah alne’hii bighg at’ee. 

4 T’ah got’iida’ shinl’a’n binasdziidff ashle’: tl’e’gohu 
doo hadin na’iziid da. 

5 T’ah ni’gosdzan bika’ nashaada’ ni’gosdzan bika’ nnee 
begot’ iinn nshli^. 

6 Aganniida’ ni’zhi,.’ hadnzheego bizhigiT leezh yil nai- 
diziidgo nnee binaa agodinihn binaagee yidezhizh, 

7 Gabilniigo, Ti’i, ta’ngisyu nnah, tusikani biyi’, Si- 
loam holzehi, (Hil’a’ golzeego agolzehi.) Aik’ehgo nnee- 
hii ta’digisyu oyaa, aidi’ go’y,go nadza. 

^ 8 Nnee bit’ahdi’ daagoliinn, la’iT binaa agodijida’ daa- 


59 Then took they up stones to cast at 
him: but Jesus hid himself, and went 
out of the temple, going through the 
midst of them, and so passed by. 

CHAPTER 9 

AND as Jesus passed by, he saw a 
jHL man which was blind from his 
birth. 

2 And his disciples asked him, saying. 
Master, who did sin, this man, or his 
parents, that he was bom blind? 

3 Jesus answered, Neither hath this 
man sinned, nor his parents: but that 
the works of God should be made mani- 
fest in him. 


4 I must work the works of him that 
sent me, while it is day: the night com- 
eth, when no man can work. 

5 As long as I am in the world, I am 
the light of the world. 

6 When he had thus spoken, he spat 
on the ground, and made clay of the 
spittle, and he anointed the eyes of the 
blind man with the clay, 

7 And said unto him, Go, wash in the 
pool of Si-ld'am, (which is by interpre- 
tation, Sent.) He went his way there- 
fore, and washed, and came seeing. 

8 The neighbors therefore, and they 
which before had seen him that he was 
blind, said. Is not this he that sat and 
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bo’iX n’n gadaanii, Dii' nneehi'i idokeedgo sidaa n’ff ya’? 

9 La’ii gadaanii, An at’iX: la’ff, An ga’anolini at’iX, 
daanii: bii, Shii asht’&, nii. ^ 

10 Aik’ehgo, Hagot’eego ninaa nagosdlyj? daabilnii. 

11 GaniX, Nnee, Jesus holzehi, goshtl’ish ayfflaago, 
shinaa yidezhizhda’ gashilnniid, Ti’i, ta’ngis, tusik^yu 
Siloam holzehi: aik’ehgo aku oyaago ta’desgiz, aidi’ shi- 
naa nagosdlii. 

12 Anhii hayu? daabihni. Doo bigonsi,. da, nii. 

€ 13 Nnee binaa agodiji n’u Pharisees * daanlini yaa yil 
hikai. 

14 Jews daagodnlsiniY bijii, Jesus goshtl’ish ayiilaago 
nnee binaa nagosdly,. lQk’e . 

15 Pharisees daanlini nabidaadilkid, Hagot’eego ninaa 
nagosdly? Gadaayilnii, Jesus goshtl’ish shinaa yide- 
zhizh, ai'di’ ta’desgizgo gosh’ii nasisdli^. 

16 Pharisees daanlini la’ gadaanii, Du nneehiT doo Bi- 
k’ehgo’ihi’nan bits’i’di’hi da 1%^, godilziniT bijii doo godnlsi,. 
dahu bigh^. La’ii gadaanii, Hagot’eego nnee Bik’ehgo- 
’ihi’nan doo yidnlsi,. dahii' godiyijigo ana’ol’m? Aik’ehgo 
bigh^ ilts’i’kai. 

17 Nnee binaa agodiji n’n ganadaayildo’niid, Nihii ni- 
naa anagodlaahn nt’e bilnnii? Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu 


begged? 

9 Some said, This is he: others said. 
He is like him: but he said, I am he. 

10 Therefore said they unto him, How 
were thine eyes opened? 

11 He answered and said, A man that 
is called Jesus made clay, and anointed 
mine eyes, and said unto me. Go to the 
pool of SI-16'am, and wash: and I went 
and washed, and I received sight. 

12 Then said they unto him, Where is 
he? He said, I know not. 

13 C[ They brought to the Phar'I-see§ 
him that aforetime was blind. 

14 And it was the sabbath day when 
Jesus made the clay, and opened his 


eyes. 

15 Then again the Phar'i-see§ also 
asked him how he had received his 
sight. He said unto them, He put clay 
upon min e eyes, and I washed, and do 
see. 

16 Therefore said some of the Ph&r'i- 
see§, This man is not of God, because he 
keepeth not the sabbath day. Others 
said, How can a man that is a sinner do 
such miracles? And there was a division 
among them. 

17 They say unto the blind man again, 
What sayest thou of him, that he hath 
opened thine eyes? He said, He is a 
prophet. 
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na’iziidi at’iX bildishnii, nii. 

18 Jews daanlini nnee binaa agodiji n’ii binaa nagos- 
dlyjiii doo daayodl^ dago b44 hik’e bitaa yika anniidgo, 

19 Nayidaadilkid, Ya’ dii nohwizhaazhe binaa agodyigo 
gozliX dohnii n’iY nee? Hagot’eego go’ji k’adiY? 

20 b 44 hik’e bitaa gadaabilnii, Din nohwizhaazhe at’ee- 
go bigonlzi^, binaa agodyigo gozlij^ni’: 

21 K’adiY hagot’eego go’ii, hadin binaa anagodlaahiY doo 
bigonlzi^da: an goy^ silyj nahodaadolkid: dabiT adayalti’ 
le> - " . . 

22 B44 hik’e bitaa Jews daanlini yedaaldzidhii bigh% a- 
daanii l^k’e : dahadin, Christ at’iY, niigo baa nagolni’yugo 
Jews ha’analsehdi’ ch’elt’e’go ilk’ida’ ndaagoz’^ l^k’e. 

23 Ai^ bigh% b44 hik’e bitaa agadaanniid, An goyg.^. si- 
1&; nahodaadolkid. 

24 Nnee bi^aa agodi.li n’iY yika anado’niidgo, Bik’eh- 
go’ihi’nan zh4 ba’ihennzi,: dii nneehiY Bik’ehgo’ihi’nan 
doo yidnlsi^ dago bidaagonlz^, daanii. 

25 Nneehn ganff, Bik’ehgo’ihi’nan doo yidnlsi, da shyiiY, 
yidnls\ shyiii doo bigons^ da: da’agat’ee ndi dala’a zh4 
bigonsi,, shinaa agodiji n’iY, k’adiY gosh’&. 

26 Pharisees ^daanlini ganadaabildo’niid, Hagot’eego 
aniilaa? Hagot’eego ninaa na anagodlaa? 


18 But the Jews did not believe con- 
cerning him, that he had been blind, 
and received his sight, until they called 
the parents of him that had received his 
sight. 

19 And they asked them, saying, Is 
this your son, who ye say was bom 
blind? how then doth he now see? 

20 His parents answered them and 
said, We know that this is our son, and 
that he was bom blind: 

21 But by what means he now seeth, 
we know not; or who hath opened his 
eyes, we know not: he is of age; ask 
him: he shall speak for himself. 

22 These words spake his parents, be- 


cause they feared the Jews: for the Jews 
had agreed already, that if any man did 
confess that he was Christ, he should be 
put out of the synagogue. 

23 Therefore said his parents. He is of 
age; ask him. 

24 Then again called they the man that 
was blind, and said unto him, Give God 
the praise: we know that this man is a 
sinner. 

25 He answered and said, Whether he 
be a sinner or no, I know not: one thing 
I know, that, whereas I was blind, now 
I see. 

26 Then said they to him again, What 
did he to thee? how opened he thine 
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27 Nneehn gadaabiMi, Ilk’ida’ nohwil nagosisni’ ndi 
doo daashidolts^.% da ni’: nt’e bigh% nohwil nanagoshni’? 
Ya’ nohwil aldo’ bike’ hikaahii daahleeh nee? 

28 Aidi’ denchQ’ego bich’i,’ yadaalti’go gadaanii, Ni 
zh% bike’ higaaliY nliX daga; neehii Moses bike’ hikaahiY 
daandli^. 

29 Bik’ehgo’ihi’nan Moses yich\’ yalti’ n’go bidaagonl- 
z\: aida’ diY nneehiY hadi”’ naghaa shiJiiY doo bidaagonlzi,.da. 

30 Nneehn ganadaabildo’niid, Hagot’eego hadi’ naghaa 
shyiii doo bidaagonolsi,. da, aida’ shinaa sha anagodlaa. 

31 Hadin Bik’ehgo’ihi’nan doo daayidnls\ dahiY doo bi- 
daayests’^ dago bidaagonlzi,: aida’ dahadin Bik’ehgo’ihi’- 
nan yok^hiY, la’ii' an dabil bik’ehgo anat’&liY Bik’ehgo- 
’ihi’nan biyests’^. 

32 Ni’gosdzan alzaadi’ yushdi’ godezt’i’go nnee binaa 
agodijigo gozli^ n’ff go’y,. nasdliX t’ah doo golzee da. 

33 DiY nneehiY doo Bik’ehgo’ihi’nan bits’i’di'’ dayugo, 
doo nt’e ayoleh at’ee da. 

34 Gadaabilnii, NchQ’iY zh4 bil gosinilinihi, nohwil 
ch’idaagonsh’aah niho’nii nee? Aik’ehgo Jews ha’anal- 
sehdi’ ch’idaabist’e’. 

35 Ch’idaabist’e’iY Jesus ya’ikonz&da’ baa nyaago ga- 
bihiii, Ya’ Bik’ehgo’ihi’nan biYe’ hondl^g. nee? 


27 He answered them, I have told you 
already, and ye did not hear: wherefore 
would ye hear it again? will ye also be 
his disciples? 

28 Then they reviled him, and said, 
Thou art his disciple; but we are Moses’ 

disciples. ^ , 

29 We know that God spake unto 

Moses: as for this fellow, we know not 
from whence he is. ... 

30 The man answered and said unto 
them, Why herein is a marvelous thing, 
that ye know not from whence he is, and 
yet he hath opened mine eyes. 

31 Now we know that God heareth not 


sinners: but if any man be a worshipper 
of God, and doeth his will, him he 
heareth. 

32 Since the world began was it not 
heard that any man opened the eyes of 
one that was born blind. 

33 If this man were not of God, he 

could do nothing. . 

34 They answered and said unto him, 
Thou wast altogether born in sins, and 
dost thou teach us? And they cast him out. 

35 Jesus heard that they had cast him 

out; and when he had found him, he 
said unto him, Dost thou believe on the 
Son of God? . . 

36 He answered and said, Who is he, 
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36 Nneehn garni, Hadmhii baa shit nagolni’ , sheBi- 
k’ehn, aik’ehgo hoshdlg.^ doleel. 

37 Jesus gabihiii, Ilk’ida’ hi’££, nich’jj’ yalti’ii an at’iX- 

38 Nneehn, SheBik’ehn, noshdl%^, nii. Aidi’ yosk%^d. 

?I39 Jesus ganii, Aaya’iti’hii bighg. ni’gosdzan bika’- 

zh\’ niyaa, hadii doo daago’ii dahiY daago’&nadaadlee- 
hii bighg; aida’ hadii daago’iinii binaa adaagodiji daaleeh. 

40 Aigee Pharisees daanlini la’ bit’ahyu nadaaziiniY 
dii daidezts’^da’ gadaabilnii, Ya’ nee aldo’ nohwinaa 
adaagodyi nee? 

41 Jesus ganadaabildo’niid, Nohwinaa adaagodyiyugo 
nohwinchQ’ii adiji doleel ni’: aida’ k’adiY, Daagohiit’ii, 
daadohnii; aik’ehgo nohwinchQ’ii t’ah be’adaanoht’ee. 

CHAPTER 10 

1 Da’anii, da’aniigo gadaanohwildishnii, Dahadin di- 
beliX ha’ana’nili ch’igot’i’di’ doo ha’anadah dada’ lahyugo 
yitisyu ha’anadahiT, an in’yjii dagohiY aayihi’niili nlij^. 

2 Hadin ch’igot’i’di’ ha’anadahii dibebX nanyoodi nli^. 

3 Ch’ina’itiji yaa sidaahn ba yo’o’ityi; an bidibel^Cyi- 
ch’\’ amigo daidits’ag: dabiY bidibeljgC bizhi’ yee yich’V 
aniYgo ch’iyihiniil. 

4 DabiY bidibeliX ch’iyihiniilda’, yadiji dahdighah, ai- 


Lord, that I might believe on him? 

37 And Jesus said unto him, Thou hast 
both seen him, and it is he that talketh 
with thee. 

38 And he said, Lord, I believe. And 
he worshipped him. 

39 And Jesus said, For judgment I 
am come into this world, that they which 
see not might see; and that they which 
see might be made blind. 

40 And some of the Phar / !-see§ which 
were with him heard these words, and 
said unto him, Are we blind also? 

41 Jesus said unto them, If ye were 
blind, ye should have no sin: but now 
ye say, We see; therefore your sin 


remaineth. 

CHAPTER 10 

V ERILY, verily, I say unto you, He 
that entereth not by the door into 
the sheepfold, but climbeth up some 
other way, the same is a thief and a 
robber. 

2 But he that entereth in by the door is 
the shepherd of the sheep. 

3 To him the porter openeth; and the 
sheep hear his voice: and he calleth his 
own sheep by name, and leadeth them 
out. 

4 And when he putteth forth his own 
sheep, he goeth before them, and the 
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k’ehgo dibel^C bike’ dahnadilseeh: bi- 
zhiihii yidaagolsyjiii bighg. 

5 Nnee doo yidaagols^ dahii 
doo yike’ dahdikah da, daazho- 
go bits’g’ dahnaditseh; an bi- 
zhiihii doo yidaagols^ 
dahii bighg’ 

6 Ai Jesus bil ch’i- 
go’aahgo adaabiln- 

! ... 
go anii shijin doo ^ j 
bil ldaagozi^da. 

7 Jesus gana- ^ ( 

daabildo’niid, Da- H, i > 

’anii, da’aniigo 
gadaanohwildishnii , 

Shii ch’igot’i’u nshlii, 
dibeliX ha’ ana’nilgee . 

8 Dashintse hikaihn dawa 
da’in’yjiu la’ff aadaayihi’niiliT daanlyj 
ai dibel^C doo daabidits’ag da. 

9 Shri ch’igofi’ii nshly,.: hadin shiT shinkaayu ch’myaa- 
hff hasdadogaal, aik’ehgo ha’anadahdi’ ch’inadahgo da’i- 
ygg doleel. 

10 In’Uhii in’uhii bighg nadah, la’ii na’iltseedhii bighg, 
dawaha da’ilff yilchiihii bighg: shihii ko’ihi’na’ daagoliX 


sheep follow him: for they know his 
voice. 

5 And a stranger will they not follow, 
but will flee from him; for they know 
not the voice of strangers. 

6 This parable spake Jesus unto them; 
but they understood not what things 
they were which he spake unto them. 

7 Then said Jesus unto them again, 
Verily, verily, I say unto you, I am the 


door of the sheep. 

8 All that ever came before me are 
thieves and robbers: but the sheep did 
not hear them. 

9 1 am the door: by me if any man enter 
in, he shall be saved, and shall go in and 
out, and find pasture. 

10 The thief cometh not, but for to 
steal, and to kill, and to destroy: I am 
come that they might have life, and that 
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doleelhii bighq. niyaa, dazhQ bitisyu ch’ida’izkaadyu ihi’- 
naahii bee daach’ihinaa doleel. 

1 1 ShiY dibeHjC nanyoodiY nlt’ehi nshbjj dibel({ nanyoodiY 
nlt’ehi bi’ihi’na’ ndi bidibelyC ya nyine’. 

12 Hadii na’iziidii, doo dibel{{ nanyoodiY nlij^ dahiY, 
doo dibebY biyee dahiY, m%’cho higaalgo yo’y,da’ dibel£( 
yits’i’yugo nadilwo’i; aik’ehgo m^’chohiY dibeliY la’ yil 
ndaadeel, la’ihiY naholseeh. 

13 Na’iziidii daazhogo na’iziidhiY bigh%, dibeb£ doo 
yaa bil goyee dahiY bighg. yits’g’ nadilwo’. 

14 Shii dibeliY nanyoodii nlt’ehi nshli^, shidibebX bidaa- 
gonsi^, shiyeehii shidaagols\. 

15 ShiTaa shigolsi,hiY k’ehgo shiY aldo’ shiTaa bigonsy 
shi’ihi’na’ii dibeliY ba ndiishne’. 

__ 16 Shidibely^ lahyugo ha’ansinil: ai aldo’ bil nanishkah, 
ai shizhiihiY daidiits’Oi doleel; ai dala’azhi,.’ nadleeh, di- 
bel(( nanyoodiY dala’a hileeh. 

17 Shi’ihi’na’ii nniishne’, nadidiishne’ doleelgohiY bighg 
shiTaa bil nshQQ. 

18 Doo hadin shits ’4’ naidone’ at’ee da, dashinik’eh n- 
diishne’. DashiY shinawodiY bee ndiishne’, dashiY shina- 
wodii bee nadidiishne’. Dii shiTaa yee sha ngon’44 ni’ . 

^19 Dii" yati’hii bigh^ Jews daanlini ilts’4’kai. 

20 L44go gadaanniid, Ch’iidn biyi’ goliY, biini’ adyi; 


they might have it more abundantly. 

11 I am the good shepherd: the good 
shepherd giveth his life for the sheep. 

12 But he that is a hireling, and not the 
shepherd, whose own the sheep are not, 
seeth the wolf coming, and leaveth the 
sheep, and fleeth; and the wolf catcheth 
them, and scattereth the sheep. 

13 The hireling fleeth, because he is a 
hireling, and careth not for the sheep. 

14 I am the good shepherd, and know 
my sheep, and am known of mine. 

15 As the Father knoweth me, even so 
know I the Father: and I lay down my 


life for the sheep. 

16 And other sheep I have, which are 
not of this fold: them also I must bring, 
and they shall hear my voice; and there 
shall be one fold, and one shepherd. 

17 Therefore doth my Father love me, 
because I lay down my life, that I might 
take it again. 

18 No man taketh it from me, but I lay 
it down of myself. I have power to lay 
it down, and I have power to take it 
again. This commandment have I re- 
ceived of my Father. 

19 There was a division therefore 
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nt’e bigh% hidaayolts’^g.? 

21 La’ii gadaanniid, Ch’iidn biyi’ goliinn doo dn k’eh- 
go yalti’ da go’#. Ya’ ch’iidn nnee binaa agodini'i yinaa 
ya anagodle’ nee? 

€22 Haigo Jerusalemgee da’ch’ok^h goz’aani'i Bik’ehgo- 
’ihi’nan ba its’agot’ii bee bina’goniihgo da’id^igee ngonyaa. 

23 Da’ch’ok^h goz’%%gee Solomon bich’inagohin’44 yu- 
ne’ Jesus anadaal l^k’e. 

24 Jews daanlini baa i'la’adzaago gadaabifeii, Da’os- 
’ahzhij lii nohwil nagolni’go ant’ee? Christ nl(£yugo da- 

bigozigo nohwil nadaagolni’. 

25 Jesus gadaabilnii, Nohwil nadaagosisni’ ni’, ndi 
doo daashohdlq# da: shiTaa bizhi’ bee ana’esh’iili'i dabi- 
goz^go yee shaa nagolni’ . 

26 Aida’ doo shidibebX daanohbi dahii bigh^ doo daa- 
shohdl^ da. 

27 ShidibebX shizhiihii daidits’ag, ai' bidaagonsi,., ai 

shike’ anakah: ^ ^ 

28 Ihi’naa doo ngonel’^ dahi'i baa daasiine’;^ doo da’ilii 

daaleeh dago doo hadin shilak’e hayoniil atee da. 

29 ShiTaa shainilii dawayitisgo at’ehi nl&; doo hadin 
shiTaa bilak’e hayiniil yfnel’ 4 % da. 

30 Shii hik’e shiTaa bilgo dala’a ndlii- 


again among the Jews for these sayings. 

20 And many of them said, He hath 
a devil, and is mad; why hear ye him? 

21 Others said. These are not the 
words of him that hath a devil. Can a 
devil open the eyes of the blind? 

22 <j[ And it was at Jerusalem the 
feast of the dedication, and it was 
winter. 

23 And Jesus walked in the temple in 
Solomon’s porch. 

24 Then came the Jews round about 
him, and said unto him, How long dost 
thou make us to doubt? If thou be the 
Christ, tell us plainly. 

25 Jesus answered them, I told you, 


and ye believed not: the works that I do 
in my Father’s name, they bear witness 
of me. 

26 But ye believe not, because ye are 
not of my sheep, as I said unto you. 

27 My sheep hear my voice, and I know 
them, and they follow me: 

28 And I give unto them eternal life ; 
and they shall never perish, neither 
shall any man pluck them out of my 
hand. 

29 My Father, which gave them me, 
is greater than all; and no man is able 
to pluck them out of my Father’s hand. 

30 I and my Father are one. 

31 Then the Jews took up stones again 
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31 Jews daanlini tsee nadaayiheslaa, yee daabolne’go. 

32 Jesus gadaabihni, ShiTaa bits’4’di’ nlt’eego ana’ol- 
’ i^lii doo alch’idn nohwil ch’i’nah ashlaa da; hadiihii bi- 
gh% ndaashidolne’? 

33 Jews daanlini gadaabihni, Nlt’eego ana’ll’ &liY bigh^ . 
doo ndaaninlne’ da; aida’ Bik’ehgo’ihi’nan denchQ’go baa 
yanlti’hiY bigh%; ni nnee nlini Bik’ehgo’ihi’nan ana’nl’yjhii 
bigh%. 

34 Jesus gadaabihni, Dilzini daanohhj^ nohwildeniid, 
golzeego nohwa begoz’aanii biyi’ bek’e’eshchij,, shi^ ya’? 

35 Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ baa daasne’iY nnee dilzini 
dailniigo yozhiiyugo, Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ bek’e’esh- 
chiinii doo k’ihzh\’ ngot’^ dago; 

36 Ya’ shii shiTaa its’4’shinlt£(go ni’gosdzan bika’zhij 
nkeshinl’a’iY, Bik’ehgo’ihi’nan nchQ’go baayanlti’, daa- 
shildohrui nee; Bik’ehgo’ihi’nan biYe’ nshli^, dishniihff 
bighq.? 

37 ShiTaa anat’yjii k’ehgo doo anasht’y,! dayugo, doo 
daashohdl^ da. 

38 Ai'da’ be ’ anasht ’ i^ly ugo , doo daashohdl%$ da ndi, a- 
nasht’ijJiY daahohdlg. 3 .; ai bee shiTaa shiyi’ gol^iii, la’iY 
shiTaa biyi’ gonshhjJiiY bidaagonolsi,., la’iY daahohdl%% 
doleel. 

39 Ai bigh$ daabiltsoodgo ch’eh anaadaabil’i^; ndi bi- 
ts’ 4 ’ hach’iyaa. 


to stone him. 

32 Jesus answered them, Many good 
works have I showed you from my 
Father; for which of those works do ye 
stone me? 

33 The Jews answered him, saying. 
For a good work we stone thee not; but 
for blasphemy; and because that thou, 
being a man, makest thyself God. 

34 Jesus answered them, Is it not 
written in your law, I said, Ye are gods? 

35 If he called them gods, unto whom 
the word of God came, and the Scrip- 


ture cannot be broken; 

36 Say ye of him, whom the Father 
hath sanctified, and sent into the world. 
Thou blasphemest; because I said, I am 
the Son of God? 

37 If I do not the works of my Father, 
believe me not. 

38 But if I do, though ye believe not 
me, believe the works; that ye may 
know, and believe, that the Father is in 
me, and I in him. 

39 Therefore they sought again to take 
him; but he escaped out of their hand, 
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40 Aidi’ Jesus Jordan tunlffnff hanaayu onaanadzaa, 
John dantse baptize agolaa goz’^zhij; aku naghaa. 

41 Nnee iQQgo baa heskaigo gadaanii, John doo godi- 
yi^go ana’ol’yjn ayiilaa da: ndi John dii nneehii yaa na- 
golni’ n’ii dawa da’anii l^k’e. 

42 Aik’ehgo aigee li4g° daabosdl^d. 

CHAPTER 11 

1 Bethany golzeegee nnee la’, Lazarus holzehi, nniih 
l^k’e, ai kiji goznilgee Mary la’iY bik’isn Martha daagoly^. 

2 (An MaryhiT Jesus ik’ah yik’i yaa yiziidgo bitsizil bee 
bikee ya k’eyildee n’ii, an bilah Lazarus holzehi nniih. ) 

3 Lazarus bilahkn Jesus yich’ij yati’ ba ot’4i, Nohwe- 
Bik’ehii, nil nzhoni nniih, daayihiiigo. 

4 Jesus yidezts’^da’ ganiT, DiT nniihn doo datsaahgo 
at’ee da, aida’ Bik’ehgo’ihi’nan izisgo ye’at’eehii ch’i’nah 
alnehgo agot’y,., la’ii Bik’ehgo’ihi’nan biYe’ izisgo ye’a- 
t’eehii ch’i’nah hileeh doleelhn bigh%. 

5 Jesus, Martha hik’e bik’isn la’iY Lazarus bilgo bil 
daanzhQQ. 

6 Lazarus nniihgo ya’ikonzi^da’, da’ aku sidaago naki 
bee nayisk^ l^k’e. 

7 Ai bikedi’go Jesus bitsilke’yu gadaayilnii, Judea- 
yu naadookah. 


40 And went away again beyond Jor- 
dan into the place where John at first 
baptized; and there he abode. 

41 And many resorted unto him, and 
said, John did no miracle: but all things 
that John spake of this man were true. 

42 And many believed on him there. 

CHAPTER 11 

N OW a certain man was sick, 
named Lazarus, of Bethany, the 
town of Mary and her sister Martha. 

2 (It was that Mary which anointed 
the Lord with ointment, and wiped his 
feet with her hair, whose brother 
Lazarus was sick.) 


3 Therefore his sisters sent unto him, 
saying, Lord, behold, he whom thou 
lovest is sick. 

4 When Tesus heard that, he said. 
This sickness is not unto death, but for 
the glory of God, that the Son of God 
might be glorified thereby. 

5 Now Jesus loved Martha, and her 
sister, and Lazarus. 

6 When he had heard therefore that he 
was sick, he abode two days still in the 
same place where he was. 

7 Then after that saith he to dis- 
ciples, Let us go into Judea again. 

8 His disciples say unto him, Master, 
the Jews of late sought to stone thee; 
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8 Aida’ bitsilke’yu gadaabihiii, NohwiNant’a’, da’anii- 
dego Jews daanlini nil ndaazihie’go hadaat’ij,, ni’; ndi ya’ 
aku nadmdzaa nee? 

9 Jesus ganadaabildo’niid, Ya’ dala’a doo nakits’a- 
dah lenadihikos da nee? Dahadin jijJiiY yiyi’ naghaayugo , 

doo hayaa nageeh at’ee da, dii ni’gosdzan bika’ begot’iinii 
yo’ijtfm bigh^. 

10 Dahadin tt’e’yu higaalyugo hayaa nageeh, biyi’ yune’ 
begot’iinii adijiii bigh%. 

1 1 Anniidii bike di’ go ganadaayildo’niid, Nohwit’eke La- 
zarus ilhosh; ch’inansiidyu deyaa. 

12 Bitsilke’yu gadaabihiii, NohweBik’ehn, Lazarus il- 
hoshyu nlt’ee nadleeh gadnii. 

IS Jesus, Lazarus dazts^, niigo anil: aida’ bitsilke’- 
yuhii hanayolgo ilhoshgo ayihiii l£4 daanz\ l^k’e. 

14 Jesus aniita ch’i’nah adaagozlaa, Lazarus dazts^, 
niigo. 


15 Da’ohdl^ doleelhii bighg. doo aku nashaa dahff no- 
hwa shil gozhQQ; ndi hals^ bich’^yu dookah. 

16 Thomas, Didymus holzehi, itsilke’yu yil daanlini 
gadaayihiii, Nee aldo’ aku dookah, Jesus bil nadaan’ne’ 
doleelgo. 

^ Lazarus ilk’ida’ le’sitygo dijji bee yisk^yu Jesus 
nyaa l§k’e. 


and goest thou thither again? 

9 Jesus answered, Are there not twelve 
hours in the day? If any man walk in 
the day, he stumbleth not, because he 
seeth the light of this world. 

10 But if a man walk in the night, he 
stumbleth, because there is no light in 
him. 

11 These things said he: and after 
that he saith unto them, Our friend 
Lazarus sleepeth; but I go, that I may 
awake him out of sleep. 

12 Then said his disciples, Lord, if he 
sleep, he shall do well. 


13 Howbeit Jesus spake of his death: 
but they thought that he had spoken of 
taking of rest in sleep. 

14 Then said Jesus unto them plainly, 
Lazarus is dead. 

15 And I am glad for your sakes that I 
was not there, to the intent ye may 
believe; nevertheless let us go unto 
him. 

16 Then said Thomas, which is called 
Dld'y-mus, unto his fellow disciples, 
Let us also go, that we may die with 
him. 

17 Then when Jesus came, he found 
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18 Jerusalemdi’ nakidn dahgostQ’yu sh^ Bethany goz’^4: 

19 Aidi’ Jews daanlmi l%4go Martha hik’e Mary bilah 
n’ff bighg. bidag yadaalti’go baa heskai. 

20 Martha Jesus highahgo ya’ikonzygo dagoshch’ij yi- 
ch’ij ch’inyaago yaa nyaa, Mary kiji yune’ sidaada’. 

21 Martha Jesus gayihiii, SheBik’ehn, ku sindaayugo 
shilah doo daztsg.% da doleel ni’. 

22 K’ad ndi dant’eheta Bik’ehgo’ihi’nan bihonkeedff naa 
yine’go bigonsi^. 

23 Jesus gabilnii, Nilah naadidodaal. 

24 Martha gabilnii, Nnagodzaahii biji^ nach’idikahgee 
naadidodaalgo bigonsv 

25 Jesus gabilnii, ShiT shilahyu nnee naadidokaah, 
shiT ihi’naahi nshlyj dahadin shodl^gyugo dazts^% ndi, 
hinaa nadodleel: 

26 Dahadin hinaago shodlaanii doo datsaah at’ee da. 
Ya’ dii hondl^g. nee? 

27 Martha gabilnii, Ha’oh, sheBik’ehn: Christ, Bik’eh- 
go’ihi’nan biYe’ ni’gosdzan bika’ highahi nl$go hoshdl^. 

28 Ganniida’ onadzaago dant’ehego bik’isn Mary gayil- 

nii, Ilch’igo’aahff ku nyaago nokeed. 

29 Mary ai yidezts’^da’ dagoshch’f nadiidzaago yich’ij 

oyaa. 


that he had lain in the grave four days 
already. 

18 Now Bethany was nigh unto Jeru- 
salem, about fifteen furlongs off: 

19 And many of the Jews came to 
Martha and Mary, to comfort them con- 
cerning their brother. 

20 Then Martha, as soon as she heard 
that Jesus was coming, went and met 
him: but Mary sat still in the house. 

21 Then said Martha unto Jesus, 
Lord, if thou hadst been here, my 
brother had not died. 

22 But I know, that even now, what- 
soever thou wilt ask of God, God will 
give it thee. 

23 Jesus saith unto her, Thy brother 
shall rise again. 


24 Martha saith unto him , I know that 
he shall rise again in the resurrection at 
the last day. 

25 Jesus said unto her, I am the resur- 
rection, and the life: he that believeth 
in me, though he were dead, yet shall 
he live: 

26 And*whosoever liveth and believeth 
in me shall never die. Believest thou 
this? 

27 She saith unto ‘him, Yea, Lord: I 
believe that thou art the Christ, the Son 
of God, which should come into the 
world. 

28 And when she had so said, she went 
her way, and called Mary her sister 
secretly, saying, The Master is come, 
and calleth for thee. 
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30 Jesus Martha baa nyaa n’iYgee t’ah sidaago, doo 
hwaha kiji goznilyu highah da. 

31 Jews daanlini bidag yadaalti’go ki,h yune’ yil nahaz- 
n’iY Mary hweheego nadiidzaago ch’inyaahii daayo’ij.go 

yike’ dahiskai, Lazarus le’sitijyu hichagyu deyaa shi,., 
daanii l4k’e. 

32 Mary, Jesus sidaayu nyaada’ yiltsq^go yiyahzhij 
hayaa adzaa ganiYgo, SheBik’ehn, ku sindaayugo shilah 
doo dazts^q. da doleel ni’. 

33 Jesus Mary la’ ff Jews daanlini yil hikai n’iY bilgo 
daachago yo’&da’ biyi’siziinii doo bil gozhQQ da l4k’e, 

34 Aik’ehgo ganiY, Hayu ndaasolty,, lan? NohweBik’ehn, 
yushde’ aku din’i^, daabilnii. 

35 Jesus hichag l4k’e. 

36 Jews daanlini, Dazho bil nzhQQ l4k’e! daanii. 

37 Aidi’ la’ ganadaado’niid, Nnee binaa agodini dez’jy^- 
go anayiidlaa n’iY, diY nnee aldo’ doo datsaah dago ayff- 
laa doleel lan sh^ ya’? 

38 Jesus bidayi’ chad nadesdzaago, Lazarus le’sityyu 
nyaa. Tsebii’i’an yune’ sitii, tsee binasgee daaden’44go» 

39 Jesus ganiY, Tsee yo’odaah’aah. Nnee daztsaanii 
bilah Martha gabilnii, SheBik’ehn, k’adiY nlchQ’ silii go’^, 
dyji yiskq.q.da’ dazts%% n’iY bigh%. 


29 As soon as she heard that, she arose 
quickly, and came unto him. 

30 Now Jesus was not yet come into 
the town, but was in that place where 
Martha met him. 

31 The Jews then which were with her 
in the house, and comforted her, when 
they saw Mary, that she rose up hastily 
and went out, followed her, saying, She 
goeth unto the grave to weep there. 

32 Then when Mary was come where 
Jesus was, and saw him, she fell down 
at his feet, saying unto him. Lord, if 
thou hadst been here, my brother had 
not died. 

33 When Jesus therefore saw her 
weeping, and the Jews also weeping 


which came with her, he groaned in the 
spirit, and was troubled, 

34 And said, Where have ye laid him? 
They say unto him, Lord, come and see. 

35 Jesus wept. 

36 Then said the Jews, Behold how he 
loved him! 

37 And some of them said, Could not 
this man, which opened the eyes of the 
blind, have caused that even this man 
should not have died? 

38 Jesus therefore again groaning in 
himself cometh to the grave. It was a 
cave, and a stone lay upon it. 

39 Jesus said, Take ye away the stone. 
Martha, the sister of him that was dead, 
saith unto him, Lord, by this time he 
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40 Jesus gabihui, Ondl^yugo Bik’ehgo’ihi’nan bits^’di’ 
izisgo agot’eehii hijtseh doleel, ya’ doo aganildeniid da la 

nee? , , „ , . * , 

41 Aik’ehgo daztsaanii sitijygee tsee binasgee daaden- 

’aanff yo’odaiz’%%. Jesus hadag dez’&da’ gann, ShiTaa, 
shidints’agii na’ihensv 

42 Dabik’ehn shidints’ago bigons^, ndi ku nnee nadaazi,- 
hii bighg. adeniid, shinl’a’n daayodl^ doleelhn bigh%. 

43 Aganniida’ adijyd yika aim, Lazarus, aadi’ ch’innah, 

^4^* ’Nnee dazts%% n’n bigan la’iT bikee nadik’a’ bik’i- 
daadesdizgo; binii aldo’ nadik’%’ bik’idesdizgo ch’inyaa. 
Jesus gadaabilnii, K’eda’oh’ad, aik’ehgo dowah. 

45 Aidi’ Jews daanlini l44g° Mary yil hikai n’iT, Jesus 
adzaahff daayo’ijygo daabosdlg^d l4k’e. 

46 Aida’ la’, Pharisees daanlini yich’ij okaigo, Jesus 
anat’iAdn yaa yil nadaagosni’. 

9 47 Aik’ehgo ok%%h yedaabik’ehi itisyu nadaandeehi hi- 
k’e Pharisees daanlini bilgo nnee yanadaaltihff ila’adaiz- 
laago gadaayihiii, Hago l44 adaahi’ne’? Du nneehii go- 

diyijigo ana’ol’iiliT l44go anat’yj. 

48 Dayuweh du k’ehgo anat’i^lyugo nnee dawa danko 
daabodlg^h doleeli at’ee; la’iT Romans daanlini nalseehgo 
nohwi’ok^h goz’aaniT la’iT nohwini’iT nohwaadaagohet’aah. 


stinketh: for he hath been dead four 
days. 

40 Jesus saith unto her, Said I not 
unto thee, that, if thou wouldest believe, 
thou shouldest see the glory of God? 

41 Then they took away the stone 
from the place where the dead was laid* 
And Jesus lifted up his eyes, and said. 
Father, I thank thee that thou hast 
heard me. 

42 And I knew that thou hearest me 
always: but because of the people which 
stand by I said it, that they may believe 
that thou hast sent me. 

43 And when he thus had spoken, he 
cried with a loud voice, Lazarus, come 
forth. 


44 And he that was dead came forth, 
bound hand and foot with graveclothes; 
and his face was bound about with a 
napkin. Jesus saith unto them, Loose 
him, and let him go. 

45 Then many of the Jews which came 
to Mary, and had seen the things which 
Jesus did, believed on him. 

46 But some of them went their ways 
to the Phar / i-see§, and told them what 
things Jesus had done. 

47 Then gathered the chief priests 
and the PharT-see§ a council, and said. 
What do we? for this man doeth many 
miracles. 

48 If we let him thus alone, all men 
will believe on him; and the Romans 
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49 Aidf ai' adaanniidff la’ , Caiaphas holzehi, ai" lego- 
dzaahii" biyi’ ok%%h yebik’ehi da’tiseyu sitini gadaabiln- 
niid, Doo nt’e bidaagonolsi,, da, 

50 Nnee dala’a nnee dawa ya datsaahgo zhi nzhQQ, ai- 
k’ehgo zh4 Jews daanlini dawa doo da’ilii hileeh da, ai 
doo nohwil bi"daagoz\ da 1^4' 

51 DiY doo dabinik’ehgo anii" da: ai legodzaahii" biyi’ 
ok%%h yebik’ehi da’tiseyu sityygo, Jesus Jews daanlini ya 
datsaah doleelii" dabintse yaa nagolni’; 

52 Doo Jews daanlini zh£ ba datsaah da, ndihii Bik’eh- 
go’ihi’nan bich^ghashe dawa ilts’4’yu nadaakaihii dala’a- 
zhij analnehgo aldo’ ba datsaah doleel. 

53 Ai" bijiAdi’ godezt’i’go hagot’eego Jesus daayizilhee- 
h£f yee nadaagoshchiA- 

54 Ai" bighq. Jesus doo dayuweh Jews daanlini bitahch’i"’- 
nah naghaa da; ndi aidi’ da’igolijyu ba’ashhahgee goz’ani 
biyi’ kiji goznil Ephraim golzeeyu oyaa, aigee bitsilke’yu 
yil nahazt^%. 

^ 55 Bitis-hagowah* n’ii" bee bina’godinihgo Jews da’i- 
y^%hii" bich’V goldohda’, Jews daanlini tiigo ok^h zhi- 
neego ilch’ij adaach’idilne’hii" bighg. it’anidi"’ Jerusalem 
yudag oheskai. 

56 Da’ch’ok^h goz’34 yune’ nadaazijgo Jesus yika daa- 


shall come and take away both our 
place and nation. 

49 And one of them, named Ca'ia- 
phas, being the high priest that same 
year, said unto them, Ye know nothing 
at all, 

50 Nor consider that it is expedient 
for us, that one man should die for the 
people, and that the whole nation perish 
not. 

51 And this spake he not of himself: 
but being high priest that year, he 
prophesied that Jesus should die for 
that nation; 

52 And not for that nation only, but 
that also he should gather together in 


one the children of God that were scat- 
tered abroad. 

53 Then from that day forth they took 
counsel together for to put him to death. 

54 Jesus therefore walked no more 
openly among the Jews; but went thence 
unto a country near to the wilderness, 
into a city called E'phra-xm, and there 
continued with his disciples. 

55 And the Jews’ passover was nigh 
at hand: and many went out of the 
country up to Jerusalem before the pass- 
over, to purify themselves. 

56 Then sought they for Jesus, and 
spake among themselves, as they stood 
in the temple, What think ye, that he 
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dez’ygo gadaalildi’nii, Nt’e daanohsi^, da’id^yu hinah 
doleel shi,. ya’? 

57 Okz&h yedaabik’ehi itisyu nadaandeehi la’ ii Phari- 
sees daanlini, dahadin Jesus hayu naghaahi? yigolstyugo 

* 0 0 

bil nadaagolni’go ya ndaagoz’%^, daayiltsoodhii bigh^. 

CHAPTER 12 

1 Bitis-hagowah*n’ff bee bina’godinihzhij gostan yilkaah 
godziihda’ Jesus Bethanyu nyaa, Lazarus dazts^di’ nayi- 
hilna’ n’n golijyu. 

2 Aigee o’i’iiyu ba ada’ch’izlaago Martha koch’V n- 
daahazk%%, Lazarus itah bil da’ch’iyq. 3 . l^k’e . 

3 Mary ik’ah lan ilini, spikenard holzehi, dala’a dahdi- 
dleego Jesus bikee bika’zhi,.’ yaa yiziidgo bitsizil yee k’e- 
yildee: kiji yune’ ik’ah lik%golchinii dahot’ehe godideznag. 

4 Aida’ Judas Iscariot, Simon biye’, Jesus bitsilke’yu 
itah nlini, ch’ibido’aaliT gann, 

5 ZhaalihiT tet’iyehii bitah’i’niihii bigh^ nt’e bigh% dii 
ik’ah doo taagi gonenadin penny* izlygo nahaznii da? 

6 D 11 aniihii doo tedaat’iyehii yaa bil goyeego anii da; 
ndi in’yjii nli^hn bigh% anii, bestso bizis nayi’aago bes- 
tso biyi’ odaach’ihilkaadii nayihiniil. 

7 Jesus gann, Ch’ik’eh at’#: leeh shi’dilteehii bij& 


will not come to the feast? 

57 Now both the chief priests and the 
Ph&r'i-seeg had given a commandment, 
that, if any man knew where he were, 
he should show it, that they might take 
him. 


CHAPTER 12 


T HEN Jesus six days before the 
passover came to Bethany, where 
Lazarus was which had been dead, whom 
he raised from the dead. 

2 There they made him a supper; 
and Martha served: but Lazarus was 
one of them that sat at the table with 


him. 

3 Then took Mary a pound of ointment 


of spikenard, very costly, and anointed 
the feet of Jesus, and wiped his feet 
with her hair: and the house was filled 
with the odor of the ointment. 

4 Then saith one of his disciples, Judas 
Is-car'i-5t, Simon’s son, which should 
betray him, 

5 Why was not this ointment sold for 
three hundred pence, and given to the 
poor? 

6 This he said, not that he cared for 
the poor; but because he was a thief, 
and had the bag, and bare what was put 
therein. 

7 Then said Jesus, Let her alone: 
against the day of my burying hath she 
kept this. 
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doleelhii bighq. da’aik’ehgo name’ nzhQQ. 

8 Tedaat’iyehii dabik’ehn nohwitahyu nadaakai; shihii 
doo dabik’ehn nohwitahyu nashaa da doleel. 

9 Jews daanlini l44g° Jesus aku naghaago yidaagolsigo 
baa nanls44, doo da Jesus zh4 bigh% da, Lazarus daz- 
ts%%di’ nayihilna’ n’iT daayiltsehiT bigh% aldo’ . 

flT 10 Aida’ ok^h yedaabik’ehi itisyu nadaandeehi Laza- 
rus aldo’ zideego doleeljT yaa nadaagoshchy,; 

11 Bii bighg. Jews daanlini l44go Jesus daayosdl^dgo 
bits’4’ daheskaihn bighq. zideego hadaat’ji. 

12 Ai isk%^ hik’e nnee l44g° da’id^yu hikaihff Jesus 
Jerusalemyu highahgo ya’ikodaanziida’, 

13 Ch’il, palm holzehi, bits’adaaz’aahiY daayonilgo, yi- 
daahzhV deskaigo nadaadidilghaazhgo gadaanii, Hosanna: 
Israel hat’i’ff biNant’a’ nlini, Bik’ehgo’ihi’nan bizhi’ yee 
higaaliY bits’4’ di’ gozhQQ le’. 

14 Jesus tulgaye bizhaazhe yaa nyaago yika’ dahnez- 
daa; da bek’e’eshchiiniY k’ehgo, 

15 Doo nenldzid da, Sion* bizhaazhe nlini: ninl’i^, ni- 
Nant’a’ higaal, tulgaye bizhaazhe yika’ dahsdaago, nii. 

16 Jesus bitsilke’yu dantsegee doo bil idaagoz\ da: ndi 
Jesus izisgo ye’at’eehff ch’i’nah agolzaada’, dff bak’e- 
’eshchi^ n’iT la’ii abi’dilzaahii yinadaalnii. 


8 For the poor always ye have with you; 
but me ye have not always. 

9 Much people of the Jews therefore 
knew that he was there: and they came 
not for Jesus’ sake only, but that they 
might see Lazarus also, whom he had 
raised from the dead. 

10 <1 But the chief priests consulted 
that they might put Lazarus also to 
death; 

1 1 Because that by reason of him many 
of the Jews went away, and believed on 
Jesus. 

12 CJ On the next day much people 
that were come to the feast, \yhen they 
heard that Jesus was coming to Jeru- 


salem, 

13 Took branches of palm trees, and 
went forth to meet him , and cried, 
Hosanna: Blessed is the King of I$'ra-£1 
that cometh in the name of the Lord. 

14 And Jesus, when he had found a 
young ass, sat thereon; as it is written, 

15 Fear not, daughter of Si'on: behold, 
thy King cometh, sitting on an ass’s 
colt. 

16 These things understood not his 
disciples at the first: but when Jesus 
was glorified, then remembered they 
that these things were written of him, 
and that they had done these things unto 
him. 
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17 Jesus Lazarus dazts^%di’ nayihilna’go tsebii’i’andi’ 
ch’innah yihmiid n’da’ nnee binaal anagot’&l n’ii yaa 
nadaagosni’ . 

18 Godiyijhgo agodzaahii ya’ikodaanzijjiff bigh% nnee 
Jesus yidaahzhi,,’ onals44* 

19 Aik’ehgo Pharisees daanlini gadaahldi’nii, Doo ha- 
got’eego ladaahodle’go da 1^; daadeh’iX, ni’gosdzan bika’ 
nnee dawa bike’ dahnadnls!!. 

<1 20 Nnee Greeks daanlini la’ itah nanls^i, da’id^gee 
da’ch’ok^hyu. 

21 Ai Philip yaa hikai, Galilee biyi’ Bethsaida golzeedi’ 
golini, aik’ehgo gadaabihiii, Jesus daahihiiltseh hadaahii- 

22 Philip Andrew yil nagolni’yu oyaa: Andrew, Philip 
yil o’aazhgo Jesus yil nadaagosni’. 

<123 Jesus gadaabilnii, Shii, nnee k’ehgo NiyaahiY, i- 
zisgo be’ansht’eehii ch’i’nah hileehii bee bika’ ngonyaa.^ 

24 Da’anii, da’aniigo gadaanohwildishnii, Tl’oh naghai 
biyige doo leezh biyi’ onehezdeego dazts^ dayugo da’a- 
gat’ee nt’ee: aida’ dazts^yugo zh! binest %’ lii hileeh.^ 

25 Dahadin bi’ihi’na’ bil iiyjiii bi’ihi’na’ bits’!’ da’ilii 
hileeh; aida’ dahadin dii ni’gosdzan bika’ gee bi’ihi’na’ 
doo bil ilftdahn ihi’naa doo ngonel’g^ dahii yee hinaadoo. 


17 The people therefore that was with 
Tiim when he called Lazarus out of his 

g rave, and raised him from the dead, 
are record. 

18 For this cause the people also met 
him, for that they heard that he had 
done this miracle. 

19 The Phar'i-see§ therefore said 
among themselves, Perceive ye how ye 
prevail nothing? behold, the world is 
gone after him. 

20 <ff And there were certain Greeks 
among them that came up to worship at 
the feast: 

21 The same came therefore to Philip, 
which was of Bfith'sa'i-da of Galilee, 


and desired him, saying, Sir, we would 
see Jesus. 

22 Philip cometh and telleth Andrew: 
and again Andrew and Philip tell Jesus. 

23 <[ And Jesus answered them, say- 
ing, The hour is come, that the Son of 
man should be glorified. 

24 Verily, verily, I say unto you, Except 
a com of wheat fall into the ground and 
die, it abideth alone: but u it die, it 
bringeth forth much fruit. 

25 He that loveth his life shall lose it; 
and he that hateth his life in this world 
shall keep it unto life eternal. 

26 If any man serve me, let him follow 
me; and where I am, there shall also my 
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26 Dahadin sha na’iziidyugo shike’ higaat le’; hayu 
nashaayu aku sha na’iziidii aldo’ naghaa doleei: dahadin 
sha na’iziidii shiTaa bidnisijii at’ee. 

27 Shiyi’sizini doo bit anii da k’adiT; nt’esh%’ dishniih? 
ShiTaa, diT shich\’ agonehii bits ’4’ hasdashiniteeh, dish- 
niih nee? Dah, diT shich’ij agonehiT bigh$ niyaahi at’ee. 

28 ShiTaa, izisgo nizhi’iT ch’i’nah anle’. Aik’ehgo yaa- 
ka’di’ hadziihiT ganniid, Ilk’ida’ izisgo nizhi’iT ch’i’nah 

ashiaa ni’, aik’ehgo ch’i’nah ananashdle’. 

29 Nnee bit’ahgee nadaaziinii la’ ai daidezts’^go ga- 
daanii, Ides’nih: la’ if gadaanii, Bik’ehgo’ihi’nan binal- 
’a’a yaaka’di’hi bich’^’ hadzii. 

30 Jesus ganii, DiT hadziihiT doo shiT shigh^ da, no- 
li wiT nohwigh^ anniid. 

31 K’adiT dii ni’gosdzan bika’ agot’eehiT baa ya’iti’: ai- 
k’ehgo ni’gosdzan binant’a’ ch’idolt’eel. 

32 ShiT ni’di’ ts’idag dahshidi’ diiltij^yugo nnee dawa i= 
ch’jjgo ashdleh. 

33 Hagot’eego datsaah doleeliT bebigoziJiiT bigh^ aganniid. 

34 Nnee ganadaado’niid, Begoz’aaniT biyi’, Christ da- 
hazhi,’ golft, golzeego nee daasidiits’^: nt’e bighi*, Nnee 
k’ehgo Nyaahii ts’idago dahbidi’dolteel, nnii aida’? Nnee 
k’ehgo Nyaahii nniihff hadin alnnii? 

35 Jesus gadaabihui, Be’idindlaadiT det’yiezhij t’ah 


servant be: if any man serve me, him 
will my Father honor. 

27 Now is my soul troubled; and what 
shall I say? Father, save me from this 
hour: but for this cause came I unto this 
hour. 

28 Father, glorify thy name. Then 
came there a voice from heaven, saying, 
I have both glorified it, and will glorify 
it again. 

29 The people therefore that stood by, 
and heard it, said that it thundered: 
others said, An angel spake to him. 

30 Jesus answered and said. This voice 


came not because of me, but for your 
sakes. 

31 Now is the judgment of this world: 
now shall the prince of this world be 
cast out. 

32 And I, if I be lifted up from the 
earth, will draw all men unto me. 

33 This he said, signifying what death 
he should die. 

34 The people answered him, We have 
heard out of the law that Christ abideth 
for ever: and how sayest thou, The Son 
of man must be lifted up? who is this 
Son of man? 
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nohwa begot’ Be ’ idindlaadii t’ah goli^da’ bee nahkai, 
dahyugo godithitiT nohwitis hileeh: dahadin godilhilyu na- 
ghaahii hayugo higaatii doo yigolsi^ da.^ 

36 Be’ idindlaadii t’ah nohwa begot’ y,da% be ’idindlaadii 
daahohdl^, aik’ehgo idindlaadii bich%ghashe daadoleel. 
Jesus diiyee hadziida’ yits’i’ nyaago yits’j^ nadest’&d l^k’e. 

d37 Godiyijigo ana’ origin liigo binaal ayillaa ndi t’ah 

doo daabodl^ da: 

38 Esaias*, Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu na’iziidi ganniid 
n’ff begolne’hii bigh% agodzaa, NohweBik’ehn, nadaago- 
siilni’ii hadin yosdl^d? ta’ii hadin nohweBik’ehn bigan 
binawodii bil ch’i’nah alzaa? 

39 Ai bigh$ doo da’odl^ da, Esaias ganado’niidhn bigh%. 

40 Binaa adaagodijigo, la’ li bijii daantl’izgo^ ayiilaa; 
dahyugo binaa yee daayo’i^, ia’ii bijii bee bil idaagozi^, 
aik’ehgo shich’i,.’ adaane’go nadaasziih doleel. 

41 NohweBik’ehn bits ’£’ idindlaadii yo’&da’ yaa yalti’go 
Esaias* aganniid l^k’e. 

«H42 Da’agat’ee ndi nant’an daanlini liigo Jesus daayos- 
dl^d ndi Pharisees daanlini yedaaldzidgo doo ch’i’nah 
yaa nadaagolni’ da, Jews ha’analsehdi’ ch’inohwidine- 
dzoodhi at’ee danko daanzijgo: 


35 Then Jesus said unto them, Yet a 
little while is the light with you. Walk 
while ye have the light, lest darkness 
come upon you: for he that walketh m 
darkness knoweth not whither he goeth. 

36 While ye have light, believe in the 
light, that ye may be the children of 
light. These things spake. Jesus, and 
departed, and did hide himself from 
them. 

37 CJ But though he had done so many 
mirades before them, yet they believed 
not on him: 

38 That the saying of E-ga'ias the 
prophet might be fulfilled, which he 
spake, Lord; who hath believed our 
report? and to whom hath the arm of the 


Lord been revealed? 

39 Therefore they could not believe, 
because that £-§a'ias said again, 

40 He hath blinded their eyes, and 
hardened their heart; that they should 
not see with their eyes, nor understand 
with their heart, and be converted, and 
I should heal them. 

41 These things said E-§a'ias, when he 
saw his glory, and spake of him. 

42 tjl Nevertheless among the chief 
rulers also many believed on him; but 
because of the Phar , i-see§ they did not 
confess him, lest they should be put out 
of the synagogue: 

43 For they loved the praise of men 
more than the praise of God. 
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43 Bik’ehgo’ihi’nan bil nzhoonii doo dazhQ hadaat’ij^ 
dada’ nnee bil nzhoonii zh% itisgo hadaat’i^. 

^T44 Jesus had&d hadziigo ganniid, Dahadm shodl^g.- 

hiY doo shiT zh£ shodl^ da, aida’ shinl’a’n aldo’ yodl^. 

45 Hadin sho’iinii shinl’a’n yo’ii. 

46 Be’idindlaadii nshlygo ni’gosdzan bika’zh\’ niyaa, 
dahadin shodl^hii doo godilhilyu naghaa le’ at’ee da. 

47 Dahadm adishniihii yidits’agda’ doo yikisk’eh at’ee 
dahii, an doo baa yashti’ da: ni’gosdzan bika’ nnee doo 
baa yashti’go niyaa da, hasdahishniilgo niyaa. 

48 Dahadin doo hashit’ijgo shiyati’ doo nagodi’aah dahii 
baa y alt i’iT gol££: yati’ bee yasilti’ii nnagodzaahii biji^ 
baa yalti’ doleel. 

49 Doo dashinik’eh yasilti’ da, shiTaa shinl’a’n nt’e 
dishniigo yashti’ ii, nt’e dishniigo hasdziihn sha ngon’4%. 

50 Dii bigons^, hadin biyati’ bikisk’eh at’eehii ihi’naa 
doo ngonel’^% dahii yee hinaa doleel: aik’ehgo shiTaa a- 
shihuihff bikisk’eh yashti’. 

CHAPTER 13 

1 Bitis-hagowahViY bee bina’godinihgo da’id^hii dabi- 
ntse, Jesus ni’gosdzan yits’4’ biTaa yich’V nadiidahii bi- 
ka’ ngonyaago y igols^da’ , ni’gosdzan bika’ bike’ hikaahiT 
bil nzhQQgo dangonyaazhij bil nzhQQ. 


44 q Jesus cried and said, He that 
believeth on me, believeth not on me, 
but on him that sent me, 

45 And he that seeth me seeth hi™ 
that sent me, 

46 I am come a light into the world, 
that whosoever believeth on me should 
not abide in darkness, 

47 And if any man hear my words, and 
believe not, I judge him not: for I came 
not to judge the world, but to save the 
world. 

48 He that rejecteth me, and receiveth 
not my words, hath one that judgeth 
him: the word that I have spoken, the 
same shall judge him in the last day. 


49 For I have not spoken of myself; but 
the Father which sent me, he gave me a 
commandment, what I should say, and 
what I should speak. 

, 50 And I know that his commandment 
is life everlasting: whatsoever I speak 
therefore, even as the Father said unto 
me, so I speak. 

CHAPTER 13 

N OW before the feast of the pass- 
over, when Jesus knew that his 
hour was come that he should depart 
out of this world unto the Father, having 
loved his own which were in the world, 
he loved them unto the end. 
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2 O’i’iiyu da’ch’iy^da’ Simon biye’, Judas Iscariot 
holzehi, Jesus ch’ibidi’aahgo ilk’ida’ ch’iidn nant’an na- 
tsibilkeesgo abilsi^; 

3 Jesus biTaa dawa baidin’iigo yigolsj., la’ii Bik’ehgo- 
’ihi’nan yits’i’di’ nyaa, Bik’ehgo’ihi’nan yich’ij nades- 
dzaago aldo’ yigolsij 

4 Aik’ehgo da’iy^di'’ nadiidzaago ika’ bi’iihn idaa yi- 
diltsooz; aidi’ niibek’e’ildehe naidnltsoozgo idinaisti’. 

5 Betadigise biyi’zhij tu yaa yiziidgo, bitsilke’yu bi- 
kee ya tadaizgizdi’ niibek’e’ildehe binasti’ n’li bee ya 
k’edaayildeh nkegonyaa. 

6 Aidi’ Simon Peter baa gonyaago gabiinii, SheBik’ehn, 

ya’ shikee sha tanangis nee? 

7 Jesus gabiinii, Nt’e bigh% asht’iinii k’adyugo doo bi- 

gonls\ da, ndi bigonlsyji ndi at’ee . 

8 Peter gabihiii, Shikee doo sha tanaogis at’ee da. 
Jesus ganabildo’niid, Nikee doo na tasigiz dayugo, doo 

nil gonsht’i^ da. ^ ^ 

9 Simon Peter gabiinii, SheBik’ehn, doo shikee zhi sha 
tanangis da, shigan hik’e shitsits’in aldo’ sha tanangis. 

10 Jesus gabiinii, Dahadin tenaltli’ii bikee zh4 tayigis 
bik’eh, aik’ehgo dasizii nt’eego tanasgiz: nohwii tadaano- 
hwidesgiz, ndi doo danohwigha da. 


2 And supper being ended, the devil 
having now put into the heart of Judas 
Is-car , i-ot, Simon’s son, to betray him; 

3 Jesus knowing that the Father had 

g iven all things into his hands, and that 
e was come from God, and went to God; 
4 He riseth from supper, and laid aside 
his garments; and took a towel, and 
girded himself. 

5 After that he poureth water into a 
basin, and began to wash the disciples’ 
feet, and to wipe them with the towel 
wherewith he was girded. 

6 Then cometh he to Simon Peter; and 
Peter saith unto him, Lord, dost thou 
wash my feet? 


7 Jesus answered and said unto him, 
What I do thou knowest not now; but 
thou shalt know hereafter. 

8 Peter saith unto him. Thou shalt 
never wash my feet. Jesus answered 
him, If I wash thee not, thou hast no part 
with me. 

9 Simon Peter saith unto him, Lord, 
not my feet only, but also my hands 
and my head. 

10 Jesus saith to him, He that is 
washed needeth not save to wash his 
feet, but is clean every whit: and ye are 
clean, but not all. 

11 For he knew who should betray 
him; therefore said he, Ye are not all 
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11 Hadin ch’ibido’aaiii yigolsi.hii bigh$ aganniid, Doo 
danohwigha tadaanohwidesgiz da. 

12 bikee ya tadaizgizgo ika’ bi’iihiY anagodlaa, aiidi’ 

dahnanezdaago gadaabilnii, Nohwa asdzaahiY bidaagonolsi^ 
nee ? 

13 Ilch’igo’aahii la’ iY nohweBik’ehn daashildohnii: da- 
’aigee adaadohnii ai; an nshbjyiii bigh^.. 

14 Shi! nohweBik’ehn la’iY nohwil ch’igo’aahff nshlini 
nohwikee nohwa tadaasigizi: aik’ehgo nohwiY aldo’ nohwi- 
kee latadaahgisgo dabik’eh. 

15 Be’ol’ij^ dole e iiY nohwinaal ashlaa, aik’ehgo nohwiY 
aldo’ agadaaht’y, le’. 

16 Da’anii, da’aniigo gadaanohwildishnii, Na’iziidii 
doo binant’a’ yitisgo at’ee da; hadin hil’a’iY binl’a’iY doo 
yitisgo at’ee da. 

17 DiY bidaagonolsigo, be’anadaaht’&lyugo nohwil daa- 
gozhQQ doleel. 

V 18 Doo danohwigha nohwaa yashti’ da: hadiY hanohwi- 
niliY bigons\: ndi Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ bek’e’eshchiiniY 
begolne’ doleelhiY bigh^, Hadin ban bil hishaaniY shich’i,.’ 
got’yji. 

19 Doo hwaha begolne’ dada’ baa nohwil nagoshni’, ai- 
k’ehgo be’agodzaago da’an nshHjgo daahohdl^ doleel. 

20 Da’anii, da’aniigo gadaanohwildishnii, Dahadin del- 
a’n naidnltyyugo, shiY aldo’ nashidilteeh; hadin nashi- 




clean. 

12 So after he had washed their feet, 
and had taken his garments, and was 
set down again, he said unto them, 
Know ye what I -have done to you? 

13 Ye call me Master and Lord: and 
ye say well; for so I am. 

14 If I then, your Lord and Master, 
have washed your feet; ye also ought to 
wash one another’s feet. 

15 For I have given you an example, 
that ye should do as I have done to you* 

16 Verily, verily, I say unto you, The 
servant is not greater than his lord; 


neither he that is sent greater than he 
that sent him. 

17 If ye know these things, happy are 
ye if ye do them. 

18 I speak not of you all: I know 
whom I have chosen: but that the Scrip- 
ture may be fulfilled, He that eateth 
bread with me hath lifted up his heel 
against me. 

19 Now I tell you before it come, that, 
when it is come to pass, ye may believe 
that lam he. 

20 Verily, verily, I say unto you, He 
that receiveth whomsoever I send re- 
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dnltyJiiT shinl’a’a aldo’ naidilteeh. 

21 Jesus aganniida’ biyi’siziiniT doo bil gozhQQ dago, 
nagolni’go ganiT, Da’anii, da’aniigo gadaanohwildishnii, 
Nohwff la’ ch’ishinoh’aah doleel. 

22 Hadinsh^’ ayilnii daanzigo bitsilke’yu nadaalinel’i^. 

23 Bitsilke’yu la’, Jesus bil nzhonihi, Jesus bitilzh\’ 
binent{£ l^k’e . 

24 Aik’ehgo Simon Peter ai nayi’izhgizhgo gayihiii, 
Nahodnlkid, hadin ayihiii ai? 

25 Bitilzh\’ binentiinii Jesus gayihiii, SheBik’ehn, ha- 
din alnnii ai? 

26 Jesus ganiT, Ee’si’£4g° baa dish’aliT, an aldishnii. 
Yee’iz’%%go Judas Iscariot yaa yin Simon biye’. 

27 Ee’ist’^hiT naidn’^da’ ch’iidn nant’an, Satan hol- 
zehi beh hiyaa. Jesus gabilnii, Nt’e anle’ff dahale anle’. 

28 Da’iy^go nahaztaanff nt’e bigh% agabilnniidiT doo 
la’ yigolsiid da. 

29 Judas zhaali bizis nayi’aahiT bigh$ Jesus agabilnii, 
daanz\ I34, Da’idaaniT ba hidaii nayilniihgo, dagohii, Te- 
daat’iyehff nt’eheta yaa daayine’, yo’niigo aniT 1%$ daanzi,. 

30 Judas ee’ist’^hiT naidn’^hiT bikedi’go dagoshch’i,,’ 
ch’inyaa; aidi’ tl’e’ gozlij^. 

31 Ch’inyaada’ Jesus ganiT, K’adiT shiT, nnee k’ehgo 


ceiveth me; and he that receiveth me 
receiveth him that sent me. 

21 When Jesus had thus said, he was 
troubled in spirit, and testified, and 
said, Verily, verily, I say unto you, that 
one of you shall betray me. 

22 Then the disciples looked one on 
another, doubting of whom he spake. 

23 Now there was leaning on Jesus’ 
bosom one of his disciples, whom Jesus 
loved. 

24 Simon Peter therefore beckoned to 
him, that he should ask who it should 
be of whom he spake. 

25 He then lying on Jesus’ breast saith 
unto him, Lord, who is it? 

26 Jesus answered, He it is, to whom 


I shall give a sop, when I have dipped 
it. And when he had dipped the sop, he 
gave it to Judas Is-car'i-ot, the son of 
Simon. 

27 And after the sop Satan entered 
into him. Then said Jesus unto him. 
That thou doest, do quickly. 

28 Now no man at the table knew for 
what intent he spake this unto him. 

29 For some of them thought, because 
Judas had the bag, that Jesus had said 
unto him. Buy those things that we have 
need of against the feast; or, that he 
should give something to the poor. 

30 He then, having received the sop, 
went immediately out; and it was night. 

31 CJ Therefore, when he was gone 
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Niyaahn izisgo be’ansht’eehff ch’i’nah alne’, Bik’ehgo- 
’ihi’nan izisgo ye’at’eehiY shii shee ch’i’nah alne’. 

32 Aik’ehgo Bik’ehgo’ihi’nan izisgo ye’at’eehff shii shee 
ch’i’nah alzaayugo, Bik’ehgo’ihi’nan aldo’ izisgo be’ansh- 
t’eehii dabiT ch’i’nah aidoliil, dagoshch’i t ’ ch’i’nah aidoliil. 

33 Shich%ghashe, det’ijiezhij t’ah nohwil nashkai. Shika 

daadeh’£( doleel; Jews daanlini adaabildeniidff k’ehgo no- 

hwil aldo’ganohwildishnii, Hayu deyaayudoo nohkah at’ee 
da. 

34 Begoz’aanii aniidehi bee nohwa ngonsh’aah, lil daa- 
nohjQQgo; dashii shii daanohshQQhii k’ehgo nohwiY aldo’ 
lil daanohjQQ doleel. 

35 Dn bee shike’ hikaahii daanohlij^go nnee dawa yjf- 
daagolsi,, doleel. 

^36 Simon Peter gabilnii, SheBik’ehn, hayu dinyaa? 
Jesus gabilnii, Hayu deyaayu k’adyugo doo shike’ nnah 
da; aida’ ikedi’go shike’ nnah doleel. 

37 Peter gabilnii, SheBik’ehn, nt’e bigh^ k’adyugo doo 
nike’ dishah da? ShiT nigh^ dasiits^ ndi dabik’eh. 

38 Jesus gabilnii, Ya’ shiT shigh^ dantsaah nee? Da- 
’anii, da’aniigo ganildishnii, Tazhik’ane doo hwaha aniih 
dada’, taadn doo bigonsi,. da shilnniih ndi at’ee. 


CHAPTER 14 

1 Doo nohwijn natsidaahiltQ’ da le’: Bik’ehgo’ihi’nan 


out, Jesus said, Now is the Son of man 
glorified, and God is glorified in hi™ 

32 If God be glorified in him, God ghai| 
also glorify him in himself, and shall 
straightway glorify him. 

33 Little children, yet a little while I 
am with you. Ye shall seek me; and as 
I said unto the Jews, Whither I go, ye 
cannot come; so now I say to you. 

34 A new commandment I give unto 
you, That ye love one another; as I have 
loved you, that ye also love one another. 

35 By this shall all men know that ye 
are my disciples, if ye have love one to 


another. 

36 q Simon Peter said unto him, 
Lord, whither goest thou? Jesus an- 
swered him, Whither I go, thou canst 
not follow me now; but thou shalt fol- 
low me afterward. 

37 Peter said unto him, Lord, why 
cannot I follow thee now? I will lay 
down my life for thy sake. 

38 Jesus answered him, Wilt thou lay 
down thy life for my sake? Verily, 
verily, I say unto thee, The cock shall 
not crow, till thou hast denied me 
thrice. 
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daahohdl%%, shff aldo’ daashohdl^. 

2 ShiTaa golffyu liigo nohwiba’ goz’%%: doo agat’ee 
dayugo doo nohwil nagoshni’ da doleel ni’ . Aku nohwa il- 
ch’Vgoshlehyu deyaa. 

3 Aku nohwa ilch’ijgoshlaada’ nanshdahgo t’%%zh\’ no- 
hwil nadishkah; hayu sidaayu nohwff aldo’ aku nasolt%%doo. 

4 Hayudeyaayu bidaagonolsi,., itinhff aldo’ bidaagonolsi 

5 Thomas gabilnii, NohweBik’ehn, hayu dinyaahii doo 
bidaagonlzi,. dada’ hagot’eego itinhff bidaagonlzij? 

6 Jesus gabilnii, Shff itinhff nshlii, da’anii agot’eehff, 
la’ii ihi’naahii nshhi: shff shinkaayu zh£ shiTaa yaa hi- 
ghahi at’ee. 

7 Shidaagonolsiyugo shiTaa aldo’ bidaagonolsi,. doleel 
ni’: kodi”’ godezt’i’go bidaagonolsi, la’ff daaholts%%. 

8 Philip gabilnii, NohweBik’ehn, niTaa nohwil ch’i’nah 
anle’, aik’ehgo nohwil dadaabik’eh. 

9 Jesus gabilnii, Philip, ya’ nohwil nashkaigo nzaad 
ogoyaada’ t’ah doo shigonlsyji da nee? Hadin sho’iinff shi- 
Taa yo’ii; aida’ nt’e bigh^, NiTaa nohwil ch’i’nah anle’, 

nnii? „ . >> , 

10 ShiTaa biyi’ gonshlii, la’ii shiTaa shiyi’ gol& doo 

hondlaah da nee? Yati’ bee yashti’ff doo dashmik’eh yash- 


ti’ da: shiTaa shiyi’ golffnff anasht’&lff dabff anayol’&l. 


CHAPTER 14 

I ET not your heart be troubled: ye 
believe in God, believe also in me. 
2 In my Father’s house are many man- 
sions: if it were not so, I would have 
told you. I go to prepare a place for you. 
3 And if I go and prepare a place for 
you, I will come again, and receive you 
unto myself; that where I am, there ye 
may be also. 

4 And whither I go ye know, and the 
way ye know. 

5 Thomas saith unto him, Lord, we 
know not whither thou goest; and how 
can we know the way? 

6 Jesus saith unto him, I am the way, 
the truth, and the life: no man cometh 


unto the Father, but by me. 

7 If ye had known me, ye should have 
known my Father also: and from hence- 
forth ye know him, and have seen 
him. 

8 Philip saith unto him, Lord, show us 
the Father, and it sufficeth us. 

9 Jesus saith unto him, Have I been 
so long time with you, and yet hast thou 
not known me, Philip? he that hath seen 
me hath seen the Father; and how shy- 
est thou then. Show us the Father? 

10 Believest thou not that I am in the 
Father, and the Father in me? the words 
that I speak unto you I speak not of 
myself: but the, Father that dwelleth in 
me, he doeth the works. 
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11 ShiTaa biyi’ gonshbj^go, la’iY shiTaa shiyi’ golygo 
shondl4$h: dagohiY anasht’j&ii zh4 bighq. shondl4gb. 

12 Da’anii, da’aniigo gadaanohwildishnii, Hadin sho- 
dlaaniY anasht’ijytn k’ehgo anat’y,! doleel; anasht’yjii bitis- 
go ndi anat’i^l doo; shiY shiTaa bich\’ nadesdzahiY bigh%. 

13 Shizhi’ hohshiigo nt’ehetadaahohkeedii nohwa lashle’, 

shiTaa izisgo ye’at’eehff biYe’ bee ch’i’nah adolniil doleel- 
g°. 

14 Shizhi’ hohshiigo dant’eheta daahohkeedyugo nohwa 

lashle’ . , 

*115 Nohwil daanshQQyugo bengoni’aanii bikisk’eh adaa- 
noht’ee. 

16 ShiTaa hoshk^gh doleel, aik’ehgo la’ Kich’oniihii no- 
hwaa naadit’aah, an dahazhij nohwil nliA doleel. 

17 An Spirit da’anii agot’ehi ch’i’nah aile’hi; da’an ni- 
gosdzan bika’ nnee doo hagot’eego nagodi’aah da, doo 
daayo’y,. da, doo yidaagols\ dahiT bighg: aida’ nohwiY bi- 
daagonolsi,.; nohwil nliA, la’iY nohwiyi’ golyjm bigh%. 

18 Nohwits’4’ nadesdzaago doo dasahndi adaanoht’ee 
da doleel: aidi’ nohwich’i/ nadishdaal. 

19 Det’yiezh^’ ni’gosdzan bika’ nnee doo nadaashiltseh 
da; da’agat’ee ndi nohwiY daasholtseh: shiY hinshnaahii 
bighg nohwil aldo’ daahinohnaa doleel. 

20 Ai bijii shu shiTaa biyi’ nshlij^, nohwiY shiyi’ daa- 
nohb^, shiY nohwiyi’ daanshlyJiiY bidaagonols\ doleel. 


11 Believe me that I am in the Father, 
and the Father in me: or else believe me 
for the very works* sake. 

12 Verily, verily, I say unto you, He 
that believeth on me, the works that I 
do shall he do also; and greater works 
than these shall he do; because I go 
unto my Father. 

13 And whatsoever ye shall ask in my 
name, that will I do, that the Father 
may be glorified in the Son. 

14 If ye shall ask any thing in my name, 
I will do it. 

15 If ye love me, keep my com- 
mandments. 

16 And I will pray the Father, and he 


shall give you another Comforter, that 
he may abide with you for ever; 

17 Even the Spirit of truth; whom the 
world cannot receive, because it seeth 
him not, neither knoweth him: but ye 
know him; for he dwelleth with you, and 
shall be in you. 

18 I will not leave you comfortless: I 
will come to you. 

19 Yet a little while, and the world 
seeth me no more; but ye see me: be- 
cause I live, ye shall live also. 

20 At that day ye shall know that I am 
in my Father, and ye in me, and I in 
you. 

21 He that hath my commandments, 
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21 Hadin bengoni’aanii yigolsigo yikisk’eh at’eehii, an 
bil nshQQ: hadin bil nshoonii shiTaa bil nzhoni at’ee, ai- 
k’ehgo an shil nzhQQgo bich’i/ ch’i’nah adinszi,, doleel. 

22 Judas, doo Iscariot dahi, gabilnii, NohweBik’ehn, 
nt’e bigh% ni’gosdzan bika’ nnee doo bich’V ch’i’nah adn- 
dleh dada’, nee zh£ nohwich’ij ch’i’nah adndleh doleel? 

23 Jesus gabilnii, Nnee bil nshQQyugo shiyati’ii yikis- 
k’eh at’ee doleel: shiTaa bil nzhQQ doleel, aik’ehgo baa 
nt’aashgo bil daagondli^ doleel. 

24 Hadin doo bil nshQQ dahn shiyati’ii doo yikisk’eh a- 
t’ee da: yati’ daadohts’agff doo dashiY shiyati’ at’ee da, 
shiTaa shinl’a’n biyati’ at’ee. 

25 Du agot’eehff bee nohwich’ij yasilti’, t’ah nohwitah- 
yu nshliida’. 

26 Kich’oniihii, Holy Spirit holzehi, shizhi’ bilahyu 
shiTaa nohwich’\’ daidil’aa doleeliT dawa nohwil ch’igo- 
’aah doleel, nohwil nagosisni’iT dahot’ehe binadaalniihgo 
anohwils^ doleel. 

27 Ilch’ V gont ’eehii nohwaa nnshne’, ilch’ V gont’eehiT 
shits’4’di’ begoz’anihiY nohwaa daanshne’: doo ni’gosdzan 
bits’4’di’ agot’eehii k’ehgo nohwaa daanshne’ da. Doo no- 
hwijii natsidaahiltQ’ da le’, doo nedaaldzid da le’. 

28 Gadaanohwildeniidii daadisots’%^, Deyaadi’ nohwaa 
nashdah doleel. Nohwil daanshQQ lQk’eyugo nohwil daago- 


and keepeth them, he it is that loveth 
me: and he that loveth me shall be loved 
of my Father, and I will love him, and 
will manifest myself to him. 

22 Judas saith unto him, not Is-car'i-ot, 
Lord, how is it that thou wilt manifest 
thyself unto us, and not unto the world? 

23 Jesus answered and said unto him, 
If a man love me, he will keep my 
words: and my Father will love him, and 
we will come unto him, and make our 
abode with him. 

24 He that loveth me not keepeth not 
my sayings: and the word which ye hear 


is not mine, but the Father’s which sent 
me. 

25 These things have I spoken unto 
you, being yet present with you. 

26 But the Comforter, which is the 
Holy Ghost, whom the Father will send 
in my name, he shall teach you all 
things, and bring all things to your re- 
membrance, whatsoever I have said 
unto you. 

27 Peace I leave with you, my peace I 
give unto you: not as the world giveth, 
give I unto you. Let not your heart be 
troubled, neither let it be afraid. 
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zhQQ doleel ni’, shiTaa bich’ij nadesdza dishniihii bigh%; 
shiTaa shitisgo at’ehi nli^. 

29 Doo hwaha begolne’ dada’ nohwil nagosisni’, be’a- 
godzaada’ da’ohdl%% doleelhiY bigh%. 

30 Kodi’ godezt’i’go doo !%%go nohwich’V yadaashti’ 
da: dn ni’gosdzan binant’a’ higaalhiY bigh%, an doo she- 
bik’eh da. 

31 Ni’gosdzan bika’ nnee shiTaa shil nzhQQgo yidaagol- 
si, doleelhiY bigh%, shiTaa sha ngon’aanii k’ehgo anasht’&l. 
Daohsijjji, hikaah le’. 


CHAPTER 15 

1 Shii dasts’aa dahnanlse’ii da’aniihiY nshb^, shiTaahiY 
dahnanlse’n nlt’eego ayilsinii nli^. 

2 Shits’adaaz’aahiY doo nest’%’ aile’ dahiY dawa shits’a- 
yiniil: aida’ sh it s ’adaaz ’ aahiY nest’%’ aile’ii nayigeesh, 
nest ’an dayuweh l%%go aileh doleelhn bigh%. 

3 NohwiY ilk’ida’ yati’ bee nohwich\’ yasilti’n bee daa- 
nohwidilkQQd. 

4 Shiyi’ daanohbi, shii aldo’ nohwiyi’ nshbi. Its’adaaz- 
’aahu doo dabizh% nest’%’ ayoleh at’ee da, ba’o’ahi yiyi’ 
nlijyugo zh%; nohwiY aldo’ nest’%’ doo adaahle’ da, shiyi’ 
daanohijyyugo zh%. 

5 Shii dasts’aa dahnanlse’iY ba’o’ahi nshly,., nohwiY shi- 


28 Ye have heard how I said unto you, 
I go away, and come again unto you. 
If ye loved me, ye would rejoice, be- 
cause I said, I go unto the Father: for 
my Father is greater than I. 

29 And now I have told you before it 
come to pass, that, when it is come to 
pass, ye might believe. 

30 Hereafter I will not talk much with 
you: for the prince of this world cometh, 
and hath nothing in me. 

31 But that the world may know that I 
love the Father; and as the Father gave 
me commandment, even so I do. Arise, 
let us go hence. 


CHAPTER 15 

I AM the true vine, and my Father is 
the husbandman. 

2 Evei^ branch in me that beareth 
not fruit he taketh away: and every 
branch that beareth fruit, he purgeth it, 
that it may bring forth more fruit. 

3 Now ye are clean through the word 
which I have spoken unto you. 

4 Abide in me, and I in you. As the 
branch cannot bear fruit of itself, ex- 
cept it abide in the vine; no more can 
ye, except ye abide in me. 

5 I am the vine, ye are the branches. 
He that abideth in me, and I in him, the 
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ts’adaaz’aahiY daanohlig^. Dahadin shiyi’ nliinff, la’ff biyi’ 
nshhiniY, an nestV l44s° ailehi nlyj shff da’anshdijiyugo 




doo nt’e adaahleh at’ee da. 

6 Nnee la’ doo shiyi’ nl& dayugo, it s ’adaaz ’ aahn la’ 
yo’olt’e’go nahasganhff k’ehgo yo’obi’dilt’e’; nnee ai its’a- 
daaz’aahiY lenadaihezlaago kQ’ biyi’ odaiskaadgo nlid. 

7 Shiyi’ daanohl^yugo, shiyati’ nohwiyi’ begoz’g^yugo, 
dahadaaht ’ yJiiT daahohkeedgo nohwa adaadolniil. 

8 Nohwinest’%’ l4igo anadaal ’ jjju bee shiTaa izisgo 
at’eehn ch’i’nah abi’dilzi,,; aik’ehgo da’aniigo shike’ hi- 
kaahiT daanohly^. 

9 ShiTaa bil nshQQhn k’ehgo nohwiT shil daanohshQQ: 
dayuweh shil daanohshQQ le’. 

10 ShiTaa yegos’aanii bikisk’eh ansht’eego dabik’ehn bil 
nshQQhn k’ehgo bengoni’aaniY bikisk’eh adaanoht’eeyugo, 
dabik’ehn shil daanohshQQ doleel. 

11 Shits ’4’di’ koTijooniY nohwiyi’ daagoliX doleelgo, la’n 
dazhQ nohwil daagozhQQ doleelhiY bighg. be’anohwildeniid. 

12 Diinko bengoni’ani at’ee, Shil daanohshoonn k’ehgo 
nohwiT aldo’ lil daanohjQQ doleel. 

13 ITijooniT dn bitisgo at’ehi doo hadin ye’at’ee da, 
nnee bi’ihi’na’ bit ’eke ya nyine’i. 

14 Bengoni’aaniT be’adaanoht’eeyugo shit’eke daanohb^. 

15 Kodi’ godezt’i’go doo dayuweh sha na’iziidff daano- 


same bringeth forth much fruit; for 
without me ye can do nothing. 

6 If a man abide not in me, he is cast 
forth as a branch, and is withered; and 
men gather them, and cast them into 
the fire, and they are burned. 

7 If ye abide in me, and my words 
abide in you, ye shall ask what ye will, 
and it shall be done unto you. 

8 Herein is my Father glorified, that 
ye bear much fruit; so shall ye be my 
disciples. 

9 As the Father hath loved me, so have 
I loved you: continue ye in my love. 


10 If ye keep my commandments, ye 
shall abide in my love; even as I have 
kept my Father’s commandments, and 
abide in his love. 

11 These things have I spoken unto 
you, that my joy might remain in you, 
and that your joy might be full. 

12 This is my commandment, That ye 
love one another, as I have loved you. 

13 Greater love hath no man than this, 
that a man lay down his life for his 
friends. 

14 Ye are my friends, if ye do what- 
soever I command you. 
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hwildishniigo daanohwoshiT da; na’iziidff binant’a’ ana- 
t’Ulii doo yigols^ da: aida’ shit ’eke daanohwildishniigo 
daanohwoshu; shiTaa bits’4’di’ disiits’44’ii dawa nohwil 
lgozigo ashlaahiT bigh^. 

16 Nohwn doo hadaasisolti^ da, shiT hanohwihenil, nes- 
tV anadaal’ij$yu dahdohkahgo nohwaa godini’44, ai nes- 
t%’ daagol^C nt’ee doleeigo; aik’ehgo dant'eheta shizhi’ 
bilahyu shiTaa bidaahohkeedyugo, nohwaa yidone’hi at’ee. 

17 Dnnko nohwa ngoni’44, lit daanohjQQ le’. 

18 Ni’gosdzan bika’ nnee nohwik’edaanniihyugo, nohwi- 
k’edaanniihii dabintse shik’edaanniihgo bidaagonolsv 

19 Ni’gosdzan bika’ agot’eehii bich’ijzhinee daanohb^- 
yugo, ni’gosdzan bika’ nnee dabiT bich’i’zhineehn bil daa- 
nzhoni at’ee; aida’ ni’gosdzan bika’ agot’eehff doo bich’V- 
zhinee daanohby^ da, ndi bits’4’ nohwininil, ai bigh% ni’- 
gosdzan bika’ nnee nohwik’edaanniih. 

20 Nohwich’\’ hasdzii n’ii binadaahui, Na’iziidiY doo 
binant’a’ yitisgo at’ee da, nohwildeniid. Shiniidaagodez- 
laayugo, nohwff aldo’ nohwiniidaagodile’ ; adishniihn yi- 
kisk’eh adaat’ee l^k’eyugo, nohwiY aldo’ adaadohniihn yi- 
kisk’eh adaat’ee doleel. 

21 Shizhi’hff bigh% du dahot’ehe ye’adaanohwile’, shi- 
des’a’n doo yidaagolsi,. dahiY bigh%. 

22 Doo niyaago bich\’ yadaasilti’ dayugo, doo nchg’go 


15 Henceforth I call you not servants; 
for the servant knoweth not what his 
lord doeth: but I have called you friends; 
for all things that I have heard of my 
Father I have made known unto you. 

16 Ye have not chosen me, but I have 
chosen you, and ordained you, that ye 
should go and bring forth fruit, and that 
your fruit should remain; that whatso- 
ever ye shall ask of the Father in my 
name, he may give it you. 

17 These things I command you, that 
ye love one another. 

18 If the world hate you, ye know that 


it hated me before it hated you. 

19 If ye were of the world, the world 
would love his own; but because ye are 
not of the world, but I have chosen you 
out of the world, therefore the world 
hateth you. 

20 Remember the word that I said unto 
you, The servant is not greater than his 
lord. If they have persecuted me, they 
will also persecute you; if they have kept 
my saying, they will keep yours also. 

21 But all these things will they do unto 
you for my name’s sake, because they 
know not him that sent me. 
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adaadzaa da doleel ni’; k’adff binchQ’n bigh% doo nt’e yi- 
k’ldaagodi’ah da. 

23 Dahadin shik’enniihff shiTaa aldo’ yik’enruih. 

24 Bitahyu ana’ origin doo hwaha hadin aile’hi ashlaa 
dayugo, doo nchq’go adaadzaa da doleel ni’: k’adri shii 
hik’e shiTaa bilgo daanohwilts^go nohwik’edaannii. 

25 Dabii bich’V begoz’aaniT biyi’ k’e’eshchiinff, Doo 
nt’e bighg. shik’edaannii da, golzeego dahgoz’aanii begol- 
ne’go anagot’ijj. 

26 Kich’oniihff, an shiTaa bits’4’di’ nohwich’V dish’aa 
dole e liT nyaago, Holy Spirit da’anii agot’ehi ch’i’nah ai- 
le’hi, shiTaa yits’i’di'’ nlini, an shaa nagolni’ doleeh 

27 Nohwii aldo’, dantse godezt’i’di’ nohwil nashkaihiT 
bigh^ shaa nadaagolni’ doleel. 

CHAPTER 16 

1 Doo t’^zhij nananohohdeh da doleelhii bigh% dii dawa 
bee nohwich’V yadaasilti’. 

2 Jews ha’analsehdi’ ch’idaanohwinihiyood doleel: la’u 
dahadin nohwizes-hiinn Bik’ehgo’ihi’nan ba asht’iX nzi, 
doleeliT baa gowah. 

3 Ai shiTaa doo yidaagolsi^ da, shii” ndi doo shidaagolsi^ 
dahiT bigh% anadaat’&l doleel. 

4 Dii baa nohwil nagosism’n baa gonyaago, binadaal- 


22 If I had not come and spoken unto 
them, they had not had sin; but now 
they have no cloak for their sin. 

23 He that hateth me hateth my Father 
also. 

24 If I had not done among them the 
works which none other man did, they 
had not had sin: but now have they both 
seen and hated both me and my Father. 

25 But this cometh to pass, that the 
word might be fulfilled that is written in 
their law, They hated me without a cause. 

26 But when the Comforter is come, 
whom I will send unto you from the 
Father, even the Spirit of truth, which 
proceedeth from the Father, he shall 


testify of me: 

27 And ye also shall bear witness, be- 
cause ye have been with me from the 
beginning. 

CHAPTER 16 

T HESE things have I spoken unto 
you, that ye should not be of- 
fended. 

2 They shall put you out of the syna- 
gogues: yea, the time cometh, that who- 
soever killeth you will think that he 
doeth God service. 

3 And these things will they do unto 
you, because they have not known the 
Father, nor me. 
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niih doleelhiY bigh% nohwil nagosisni’ n’. Ilch’igonsh’aah- 
go godeyaada’ dii doo baa nohwil nagosisni’ da ni’, t’ah 
nohwil nashkai n ’11 bighq.. 

5 K’adii shides’a’n bich’\’ deyaa; aida’ doo la’, Hayu 
dinyaa? daashildohniigo nashidaadolkid da. 

6 Du baa nohwil nagosisni’hff bigh% nohwijff biyi’ doo 
nohwil daagozhQQ da daasoli^. 

7 Da’agat’ee ndi da’aniigo anohwildishnii; dahdishahff 
nohwa nzhQQ: doo dahdiyaa dayugo, Kich’oniihii doo no- 
hwaa hinah da; aida’ oyaayugo zh£ nohwich’ij dish’aa doo. 

8 An nyaago nchQ’go agot’eehii, nzhQQgo agot’eehii, la- 
Yi aaya’iti’ii ni’gosdzan bika’ nnee yii ch’i’nah adaile’ doo. 

9 Doo daashodl^. dahii bighq. nchQ’go agot’eehii bil 
ch’i’nah adaile’ doleel; 

10 ShiTaa bich\’ deyaago doo nadaasholtseh dahiY bigh% 
nzhQQgo agot’eehiY bil ch’i’nah adaile’ doleel; 

11 DiY ni’gosdzan binant’a’ baa ya’iti’hii bigh% aaya’iti’iY 
bil ch’i’nah adaile’ doleel. 

12 L%4go t’ah nohwich’\’ yashti’ ndi k’adiiyugo doo no- 
hwil ldaagozi^ da. 

13 Aida’ Spirit da’anii agot’ehi ch’i’nah aile’hi nohwaa 
nyaago, da’anii agot’eehiY dawa nohwa yigolsi,. doleel: doo 
dabinik’eh yalti’ da doleel; nt’eheta yidits’agii zh4 yaa 


4 But these things have I told you, that 
when the time shall come, ye may re- 
member that I told you of them. And 
these things I said not unto you at the 
beginnmg, because I was with you. 

5 But now I go my way to him that sent 
me; and none of you asketh me, Whither 
goest thou? 

6 But because I have said these things 
unto you, sorrow hath filled your heart. 
. 7 Nevertheless I tell you the truth; It 
is expedient for you that I go away: for 
if I go not away, the Comforter will not 
come unto you; but if I depart, I will 
send him unto you. 

8 And when he is come, he will reprove 


the world of «sin, and of righteousness, 
and of judgment: 

9 Of sin, because they believe not on 
me; 

10 Of righteousness, because I go to 
my Father, and ye see me no more; 

11 Of judgment, because the prince of 
this world is judged. 

12 I have yet many things to say unto 
you, but ye cannot bear them now. 

13 Howbeit when he, the Spirit of 
truth, is come, he will guide you into all 
truth: for he shall not speak of himself ; 
but whatsoever he shall hear, that shall 
he speak: and he will show you things 
to come. 
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yattF doo: Ja’i'i' begoldohii nohwil ch’i’nah aidoliil. 

14 Shits’i’di’go be’agot’eehi'f naidiine’go, yaa nohwil na- 
golni’ doleeli'i' izisgo be’ansht’eehii' nohwil ch’i’nah aidoliil. 

15 ShiTaa bits’i’di’go be’agot’eehn da wa shiyehi at’ee. 

ai' bigh% shits’i’di’go be’agot’eehii' naidiine’go nohwil ch’i’- 
nah aidoliil, deniid. ^ _ 

16 Det’^iezhiJ doo nadaasholtseh da: ai'di’ det’thezhij 

nanadaasholtseh, shiTaa bich’i,.’ deyaahii bigh%. 

17 Bitsilke’yu la’ gadaalildi’nii, Det’yiezhV doo na- 
daasholtseh da: ai'di’ det’ijiezhij nanadaasholtseh:^ la if, 
ShiTaa bich’i,.’ deyaahii bigh%, daanohwilniihii, nt’e niigo 

anff? 

18 Gadaanii, Nt’e niigo anii, Det’iJiezhiJ , niihii? Nee 
doo bidaagonlzi^ da nt’e niigo aniihfn 

19 Jesus nabfdaadilkid hadaaf iJygo yigolsigo gadaabihiii, 
Det’yiezhiJ doo nadaasholtseh da: ai'di’ det’yiezhij nana- 
daasholtseh, dishniihii bigh^ nalfdaadolkid nee? 

20 Da’anii, da’aniigo gadaanohwildishnii, Daahchag, 
la’ii' chaal adaanoht’eeda’ ni’gosdzan bika’ nnee bil daa- 
gozhQQ doleel; doo nohwil daagozhQQ da doleel, ai'da’ doo 
nohwil daagozhQQ dahi'i' nohwil daagozhQQ nadaadodleel . 

21 Isdzan ilchiigo doo bil gozhQQ da, ilchiigee ngon- 
yaahfi bigh%: afda’ ishch^hii bikedi’go, ni’gosdzan bi- 


14 He shall glorify me: for he shall 
receive of mine, and shall show it unto 
you. 

15 All things that the Father hath are 
mine: therefore said I, that he shall take 
of mine, and shall show it unto you. 

16 A little while, and ye shall not see 
me: and again, a little while, and ye shall 
see me, because I go to the Father. 

17 Then said some of his disciples 
among themselves, What is this that he 
saith unto us, A little while, and ye shall 
not see me: and again, a little while, and 
ye shall see me: and, Because I go to 
the Father? 

18 They said therefore. What is this 


that he saith, A little while? we cannot 
tell what he saith. 

19 Now Jesus knew that they were 
desirous to ask him, and said unto them, 
Do ye inquire among yourselves of that 
I said, A little while, and ye shall not see 
me: and again, a little while, and ye shall 

see me? __ , 

20 Verily, verily, I say unto you, That 
ye shall weep and lament, but the world, 
shall rejoice; and ye shall be sorrowful, 
but your sorrow shall be turned into joy. 

21 A woman when she is in travail hath 
sorrow, because her hour is come: but 
as soon as she is delivered of the child, 
she remembereth no more the anguish, 
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ka’zhV nnee yishchyjm yaa bil gozhQQgo, nniih n’ff doo 
yinalniih da. 

22 Aik’ehgo doo nohwil daagozhQQ da k’adiY: ndi nadaa- 
nohwilts^go nohwil daagozhQQ doleel, doo hadin nohwil 
gozhoonn nohwits’4’ naidone’ at’ee da. 

23 Ai bijy,. doo nashidaadolkid da doleel. Da’anii, da- 
’aniigo gadaanohwildishnii, Nt’eheta shiTaa shizhi’ bi- 
lahyu bidaahohkeediY nohwaa daayine’ doleel. 

24 Doo nt’e shizhi’ bilahyu daahohkeed da ngoheyaa: 
da’ohkeedgo nohwaa hi’ne’, aik’ehgo dazhQ nohwil daa- 
gozhQQ doleel. 

25 Dii ilch’igot’aahgo na’goni’iY bee nohwil nagosisni’ : 
ndi ilch’igot’aahgo na’goni’iY doo dayuweh bee nohwil na- 
daagoshni’ dahiY baa gowah, aida’ dabigozlgo shiTaa baa 
nohwil nadaagoshni’ doleel. 


26 Ai bijij^ shizhi’ bilahyu da’ohkeed doleel: shiTaa 
nohwa hoshk^h doo daanohwildishniigo da: 

27 ShiTaa dabii bil daanohshQQ, nohwil daanshQQhiY bi- 
gh^, la’ll shiTaa bits’4’di’ niyaago daahosohdl^dhiY bigh^. 

28 Shii shiTaa bits’4’di’ ni’gosdzan bika’zhij nkeniyaa: 
k’adiY ni’gosdzan bits’4’di’ shiTaa bich’V nadesdza. 

29 Bitsilke’yu gadaanii, Aniita dabigozigo yanlti’, il- 
ch’igot’aahgo na’goni’iY dee bee yanlti’ da. 

30 Dawa bigonlstgo k’adiY bidaagosiilzijjd, doo hadm 


for joy that a man is bom into the world. 

22 And ye now therefore have sorrow: 
but I will see you again, and your heart 
shall rejoice, and your joy no map 
taketh from you. 

23 And in that day ye shall ask me 
nothing. Verily, verily, I say unto you, 
Whatsoever ye shall ask the Father in 
my name, he will give it you. 

24 Hitherto have ye asked nothing in 
my name: ask, and ye shall receive, 
that your joy may be full. 

25 These things have I spoken unto 
you in proverbs: but the time cometh, 


when I shall no more speak unto you in 
proverbs, but I shall show you plainly 
of the Father. 

26 At that day ye shall ask in my name: 
and I say not unto you, that I will pray 
the Father for you: 

27 For the Father himself loveth you, 
because ye have loved me, and have be- 
lieved that I came out from God. 

28 I came forth from the Father, and 
am come into the world: again, I leave 
the world, and go to the Father. 

29 His disciples said unto him , Lo, now 
speakest thou plainly, and speakest no 
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nanodilkid bik’eh da: dii bee Bik’ehgo’ihi’nan bits’4’di’ 
nyaago daanosiidl^d. 

31 Jesus gadaabilnii, Aniita da’osohdlg^d nee? 

32 Isq.%, iltahosohkaigo danohtijgee gow^yu onahasoh- 
kaida’ , shizh4 dasahndi ch’idishtiish doleelii baa gowah, 
ilk’ida’ bika’ ngonyaa: ndi doo dasahndi ch’initlizh da, 
shiTaa bil nash’aashiY bigh^. 

33 ShiY shilahyu ilch’iJgont’eehiY be’adaanoht’ee doleel- 
hii bighg. dii bee nohwich’V hasdzii. Ni’gosdzan bika’ go- 
yeego nagowaahii biyi’ nahkai: aida’ nohwil daagozhQQ 
le’; ni’gosdzan bika’ agot’eehfi bitis siliX. 

CHAPTER 17 

1 Jesus diT anniida’ yaaka’yu dez’ijygo ganii', ShiTaa, 
baa gowah n’ff bika’ ngonyaa; shii, niYe’ nshliinii”, izis- 
go be’ansht’eehii ch’i’nah anle’go, shiY aldo’ izisgo an- 
t’eehff eh’i’nah anshle’. 

2 Daahinaahii dawa beshik’ehgo sha ngon’^, hadii shaa 

daadin’^%hn dawa dahazh\’ ihi’naahii baa daadinsh’aa do- 
leelgo %< 

3 Diinko dahazh\’ ihi’naahii at’ee, danizh4 Bik’ehgo’i- 
hi’nan da’anihi rilyjiii nidaagolsi^, la’ii shii, Jesus Christ 
shinnt’a’ii, aldo’ shidaagolsi, doleel. 

4 Ni’gosdzan bika’ izisgo be’ant’eehiY ch’ftiah anishlaa: 


proverb. 

30 Now are we sure that thou knowest 
all things, and needest not that any man 
should ask thee: by this we believe that 
thou earnest forth from God. 

31 Jesus answered them, Do ye now 
believe? 

32 Behold, the hour cometh, yea, is 
now come, that ye shall be scattered, 
every man to his own, and shall leave 
me alone: and yet I am not alone, be- 
cause the Father is with me. 

33 These things I have spoken unto 
you, that in me ye might have peace. 
In the world ye shall have tribulation: 
but be of good cheer; I have overcome 


the world. 

CHAPTER 17 

T HESE words spake Jesus, and 
lifted up his eyes to heaven, and 
said, Father, the hour is come; glorify 
thy Son, that thy Son also may glorify 
thee: 

2 As thou hast given him power over 
all flesh, that he should give eternal life 
to as many as thou hast given him. 

3 And this is life eternal, that they 
might know thee the only true God, and 
Jesus Christ, whom thou hast sent. 

4 I have glorified thee on the earth: 
I have finished the work which thou 
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na’idziid shaa dm ’%4 n’ff ashlaa. 

5 ShiTaa, k’adiT ni’gosdzan t’ah doo alne’ dada’ izisgo 

nil be’ansht’ee n ’11 bee dani izisgo be’ansht’eehiT ch’i’nah 
anle’. 

6 Ni’gosdzan bika’ nnee bitahdi’ la’ shaa nniliT bich’V 
nizhi’ bigozigo ashlaa: niyee daanlij^ ni’, shaa nnil; ni- 
yati’ yikisk’eh adaat’ee. 

7 Dawaha shaa din’^hii ni nits’4’di’go yidaagolsv 

8 Yati’ shaa din’%%hn bee bich’ij yadaasilti’; ai na- 
daidnne’, nits’4’di’ niyaahiT da’aniigo yidaagols\, la’ii 
shinnl’a’u daayosdl^%d. 

9 Ba da’oshk^h: ni’gosdzan bika’ nneehn doo ba da- 
’oshk^h da, aida’ hadiT shaa nnilii zh% ba da’oshk^^h; 
ai niyee daanlij^hii bigh%. 

10 Shiyeehff dawa niyee, niyeehiT dawa shiyee; aik’ehgo 
ai bee izisgo be’ansht’eehii ch’i’nah ashi’delzaa. 

11 K’ad doo ni’gosdzan bika’ nashaa da doleel, aihii 
ni’gosdzan bika’ nakai, shihii nich’ij dahnadishdah. Shi- 
Taa diyini, hadiT shaa nniliT nizhi’ binawodiT bee daahoii- 
W, dala’a ndlyhiT k’ehgo dala’a daanlij^ doleelgo. 

12 Ni’gosdzan bika’ t’ah bil nashkaida’, hadiT shaa nniliT 
nizhi’ binawodiT bee daahosht^’ ni’; binadaadesh’yjgo doo 
la’ ch’a’otlizh da, ndi da’iliT hileeh ya gozlilni zh4, Bi- 
k’ehgo’ihi’nan biyati’ bek’e’eshchiiniT begolne’hiT bigh^. 


gavest me to do. 

5 And now, O Father, glorify thou me 
with thine own self with the glory which 
I had with thee before the world was. 

6 I have manifested thy name unto the 
men which thou gavest me out of the 
world: thine they were, and thou gavest 
them me; and they have kept thy 
word. 

7 Now they have known that all things 
whatsoever thou hast given me are of 
thee. 

8 For I have given unto them the words 
which thou gavest me; and they have 
received them, and have known surely 
that I came out from thee, and they have 


believed that thou didst send me. 

9 I pray for them: I pray not for the 
world, but for them which thou hast 
given me; for they are thine. 

10 And all mine are thine, and thine 
are mine; and I am glorified in them. 

11 And now I am no more in the world, 
but these are in the world, and I come to 
thee. Holy Father, keep through thine 
own name those whom thou hast given 
me, that they may be one, as we are. 

12 While I was with them in the world, 
I kept them in thy name: those that thou 
gavest me I have kept, and none of them 
is lost, but the son of perdition; that the 
Scripture might be fulfilled. 
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13 K’ad nich’ij nadesdza; shil gozhooniT dazhg bee bil 
daagoyilshQQ doleelhiT bigh^ dii ni’gosdzan bika’zhij bee 

yashti’. ^ . . . . 

14 Niyati’ii baa bil nadaagosisni’ ; ni’gosdzan bika’ a- 

got’eehff doo be’ansht’ee dahii k’ehgo ni’gosdzan bika’ a- 
got’eehii doo be’adaat’ee dahff bighg, ni’gosdzan bika’ nnee 
bik’edaanniih. 

15 Ni’gosdzan bits’4’nniil doo dishniigo oshk^h da, ai- 
da’ nchq’iT bits’^’go adaanlsi,,, dishniigo oshk%^h. 

16 Ni’gosdzan bika’ agot’eehiT doo be’ansht’ee dahii 
k’ehgo ni’gosdzan bika’ agot’eehiT doo be’adaat’ee da. 

17 Da’aniihn nits’4’di’ begoz’aann bee hadaarile’: ni- 
yati’ da’anihi. 

18 Ni’gosdzan bika’zhi,.’ shidinl’a’ n’li k’ehgo, biT ni’- 
gosdzan bika’zhij odaal’a’. 

19 Bii bighg. godiyini be’ansht’eego adishdle’, biT aldo’ 
da’anihi bee hadaadilne’ doleelhiT bighg.. 

20 Doo dabiT zh4 ba da’oshkggh da, hadin diT nnee bi- 
yati’hiT bighg daashodlgg doleeliT aldo’ ba da’oshkggh; 

21 Ai dawa dala’a daanly, doleelgo; ni shiTaa nlinihii 
shiyi’ nlii, la’u niyi’ nshKjJm k’ehgo biT aldo’ dala’a daa- 
nlijygo nohwiyi’ daanlij, doleel: shinnl’a’go ni’gosdzan bi- 
ka’ nnee daayodlgg doleelhiT bighg. 

22 fzisgo be’ansht’eehiT shaa nne’iT baa daasiine’; da- 


13 And now come I to thee; and these 
things I speak in the world, that they 
might have my joy fulfilled in them- 
selves. 

14 1 have given them thy word; and the 
world hath hated them, because they 
are not of the world, even as I am not of 
the world. 

15 I pray not that thou shouldest take 
them out of the world, but that thou 
shouldest keep them from the evil. 

16 They are not of the world, even as 1 
am not of the world. 

17 Sanctify them through thy truth: 


thy word is truth. 

18 As thou hast sent me into the world, 
even so have I also sent them into the 
world. 

19 And for their sakes I sanctify my- 
self, that they also might be sanctified 
through the truth. 

20 Neither pray I for these alone, but 
for them also which shall believe on 
me through their word; 

21 That they all may be one; as thou, 
Father, art in me, and I in thee, that 
they also may be one in us: that the 
world may believe that thou hast sent 
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la’ a ndlyjiif k’ehgo dala’a daanlij^ doleelhiY bigh%: 

23 ShiY biyi’ daanshbjygo, ni shiyi’ nl££go, dii nnee da- 
zhQ nlt’eego adaabile’go dala’a daanliA doleel; aik’ehgo 
ni’gosdzan bika’ nnee shidml’a’go yidaagols^ doleel, la’iY 
nil nshQQhn k’ehgo nil daanzhQQhn aldo’ yidaagols^doleel. 

24 ShiTaa, hadii shaa nnilii hayu nashaayu bil daanshl^ 

doleelgohasht’iX; aik’ehgo izisgo be’ansht’eehiY shaa nne’iY 

daidoltseel, ni’gosdzan doo hwaha nnit’aa dada’ nil nshQQ 
l^k’ego. 

25 ShiTaa, dazhQ nlt’eego ant’eehii, ni’gosdzan bika’ 

nnee doo nidaagols\ da l^k’e: ndi shiY nigonsi,., la’iY dii 
nneehiY shinnl’a’go yidaagolsv 

26 Nizhi’ baa bil nadaagosisni’, baa bil nanadaagoshni’ 
doleel; il’ijoni bee nil nshooniY biyi’ daagol^ doleel, la’iY 
biyi’ daanshh^ doleelhiY bighq.. 


CHAPTER 18 

1 Jesus aganniida’ bitsilke’yu bilgo tu da’ay^hago nlini, 
Cedron golzehi, hanaa deskai, aigee degozhonego goz- 
’%3-zhiJ yil okai. 

2 Judas, ch’ibi’aahiY, aldo’ degozhonego goz’aaniY yi- 
golsi,.: Jesus lahgee aku bitsilke’yu yil onakah l^k’e. 

3 Aku silaada la’iY aasinilff, ok$%h yedaabik’ehi itisyu 
nadaandeehi hik’e Pharisees* odais’a’ihiY, kg’nalbaaln, 


me. 

22 And the glory which thou gavest me 
I have given them; that they may be one, 
even as we are one: 

23 1 in them, and thou in me, that they 
may be made perfect in one; and that 
the world may know that thou hast 
sent me, and hast loved them, as thou 
hast loved me. 

24 Father, I will that they also, whom 
thou hast given me, be with me where I 
am; that they may behold my glory, 
which thou hast given me: for thou 
lovedst me before the foundation of 
the world. 

25 O righteous Father, the world hath 
not known thee: but I have known thee. 


and these have known that thou hast 
sent me. 

26 And I have declared unto them thy 
name, and will declare it; that the love 
wherewith thou hast loved me may be 
in them, and I in them. 

CHAPTER 18 

W HEN Jesus had spoken these 
words, he went forth with his 
disciples over the brook Ce'dron, where 
was a garden, into the which he en- 
tered, and his disciples. 

2 And Judas also, which betrayed him, 
knew the place: for Jesus ofttimes re- 
sorted thither with his disciples. 

3 Judas then, having received a band 
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kQ’diltlishn la’ff benagonlkaadii daayonilgo Judas yilhikai. 

4 Jesus dff bee bich’\’ agonehii dawa yigolsigo ai nnee- 
hiY yich’ij nyaago gadaayihui, Hadin bika hadaanohtaa? 

5 Nneehii gadaabilnii, Jesus, Nazarethdi’ golini. ShiY 
an ansht’ee, nii, Jesus. Judas, ch’ibi’aahiY, aldo’ itah 
siz& lcjk’e. 

6 ShiY an ansht’ee, daabilnniida’ dagoshch’ij t’g^zhij 

deheskaigo ni’zhij nanehezdee. 

7 Jesus ganadaabitdo’niid, Hadin bika hadaanohtaa? 

Jesus, Nazarethdi’ golini, nadaado’niid. 

8 Jesus ganadi’nii, ShiT an ansht’ee, daanohwildeniid: 
shiY shika hadaanohtaayugo, diT nneehiT ch’ik’eh nadokah: 

9 Nnee shaa nniliY doo la’ shaa ch’a’okaad da, aniY n’n 
begolne’hii bigh^ anii. 

10 Simon Peter, besh be’idiltbshe naityJiiY hayidzy^- 
go, ok^h yebik’ehi da’tiseyu sitini yana’iziidiY bijaa di- 
he’nazhineego naidnlgizh. Na’iziidiY Malkas holzehi. 

11 Jesus Peter gayilnii, Nibizh be’idiltlishe bizis biyi’ 
onantij^: shiTaa idee yee sha’ikaahiY hishdl%% ndi at’ee. 

12 Aidi’ silaada la’iY binant’a’ la’iY aasiniln Jewsodais- 
’a’li Jesus daayiltsoodgo lidaayistl’QQ, 

13 Aidi"’ dantse Annas holzehi bich’ij odaizlQQz; an 
Caiaphas^ baadaani, Caiaphas-hiY ai" legodzaahiY biyi’ o- 


of men and officers from the chief priests 
and Phar'i-sees, cometh thither with 
lanterns and torches and weapons. 

4 Jesus therefore, knowing all things 
that should come upon him, went forth, 
and said unto them, Whom seek ye? 

5 They answered him, Jesus of Naza- 
reth. Jesus saith unto them, I am he. 
And Judas also, which betrayed him, 
stood with them. 

6 As soon then as he had said unto 
them, I am he, they went backward, 
and fell to the ground. 

7 Then asked he them again, Whom 
seek ye? And they said, Jesus of 
Nazareth. 

8 Jesus answered, I have told you that 


I am he: if therefore ye seek me, let 
these go their way: 

9 That the saying might be fulfilled, 
which he spake, Of them which thou 
gavest me have I lost none. 

10 Then Simon Peter having a sword 
drew it, and smote the high priest’s 
servant, and cut off his right ear. The 
servant’s name was Mal'ehfis. 

11 Then said Jesus unto Peter, Put up 
thy sword into the sheath: the cup which 
my Father hath given me, shall I not 
drink it? 

12 Then the band and the captain and 
officers of the Jews took Jesus, and 
bound him, 

13 And led him away to Annas first; 
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k%%h yebik’ehi da’tiseyu sity, l^k’e. 

14 Caiaphas Jews daanlini yich’ij yatti’go ganniid l^k’e, 
Nnee dala’a nnee dawa ya datsaahgo zh^ nzhQQ. 

^T15 Simon Peter Jesus yike’ oyaa, bitsilke’yu la’i al- 
do’: an ok^qh yebik’ehi da’tiseyu sitini bigolsigo kiji yune’ 
Jesus yil ha’a’aazh. 

16 Aida’ Peter daadit^igee sizy. Aidi’ Jesus bitsilke - 
yu ia’ihiY, ok^h yebik’ehi da’tiseyu sitini yigolsini, ch’i- 
nyaago, isdzan daaditiji yaa sitini yich’V hadziigo Peter 
yil ha’a’aazh. 

H Isdzan daaditiji yaa sitini Peter gayihiii, Ni aldo’ 
la’ ai nneehii bitsilke’yu itah nly nsy Dah, shi doo ai 
nshly da, nii, Peter. 

18 Nada’iziidiY la’ii aasinilff gozk’azff bigh% deda’desh- 
jeedgo nadaaniildziilgo kQ’zhiJ nadaazy Peter aldo’ itah 
naniildziilgo sizy l^k’e. 

^ 19 Ok^h yebik’ehi da’tiseyu sitini Jesus bike’ hi- 
kaahiY la’n ilch’igo’aahn yaa nabidilkid l^k’e . 

20 Jesus gabilnii, Ni’gosdzan bika’ nnee eh’i’nah bi- 
ch’V yadaashti’ ni’; Jews ha’analseh nagoz’ 3 . 3 . yune’, la’ii 
da’ch’ok^h goz’^ yune’ dabik’ehn ilch’igonsh’aahni’, Jews 
daanlini lla’anadaat’yhgee; doo nt’e nash\’go yashti’ dani’. 

21 Nt’e bigh% nashidnlkid aida’? HadiY daashidezts’aaniY 


for he was father-in-law to Ca'ia-phas, 
which was the high priest that same 
year. 

14 Now Ca'ii-phas was he, which gave 
counsel to the Jews, that it was ex- 
pedient that one man should die for the 
people. 

15 <5 And Simon Peter followed Jesus, 
mid so did another disciple: that dis- 
ciple was known unto the high priest, 
and went in with Jesus into the palace 
of the high priest. 

16 But Peter stood at the door without. 
Then went out that other disciple, which 
was known unto the high priest, and 
spake unto her that kept the door, and 
brought in Peter. 


17 Then saith the damsel that kept the 
door unto Peter, Art not thou also one of 
this man’s disciples? He saith, I am 
not. 

18 And the servants and officers stood 
there, who had made a fire of coals, for 
it was cold; and they warmed them- 
selves: and Peter stood with them, and 
warmed him self. 

19 The high priest then asked Jesus 
of his disciples, and of his doctrine. 

20 Jesus answered him, I spake openly 
to the world; I ever taught in the syna- 
gogue, and in the temple, whither the 
Jews always resort; and in secret have 
I said nothing. 

21 Why askest thou me? ask them 
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nt’e daabildeniidii yidaagols\: ai nahodaanlkid. 

22 Aganniida’ aasinilii la’, Jesus bit’ahdi’ sizi'ni, bonl- 
ts’(, ganii'go, Ya’ aik’ehgo okg.^h yebik’ehi da’ itiseyu si- 
tini bich’i,’ yach’ilti’ nee? 

23 Jesus gabilnii, Doo bik’ehgo hasdzii dayugo baa shil 
nagolni’: ai'da’ da’aniigo hasdziiyugo nt’e bigh% shonlts’(? 

24 Annas, Jesus lestl’QQgo Caiaphas, ok^h yebik’ehi 

da’tiseyu sitini, bich’i,,’ oyil’a’ ni’. 

25 Simon Peter naniildziilgo sizy^, l4k’e, Gadaabilch’i- 
nii, Ni aldo’ la’ bitsilke’yu nl£( daandz\. Dah, shi doo an 
nshly,. da, nado’niid. 

26 Ok^h yebik’ehi da’tiseyu sitini yana’iziidi'i' la’, an 
Peter yijaa naidnlgizh n’ii bik’iY nlini, gann, Ni nee, de- 
gozhone goz’^gee ai nneehiY bil nish’i^, ni’? 

27 Peter, Dah, nado’niid; aigee tazhik’ane anniid. 

Q28 Caiaphas bikiji goz’^di'’ yana’itihe yune’ Jesus o- 

daizlQQz: dazhQ t’ahbi^ l^k’e; Jews daanlini akone’ ha’a’ii- 
kaiyugo bitis - hagowah* n’iY bee bina’godinihgo da’id^gee 
doo itah daahiidleeh da, ok^h zhineego doo ilch’ijdaan- 
dleh dahii bigh^ daanzigo, doo ha’akah da l^k’e. 

29 Aik’ehgo nant’an, Pilate holzehi, bich’ij ch’inyaago 
gadaabilnii, Ai' nneehi'i' hago l44 adzaago bil nohkai? 

30 Jews gadaabilnii, Doo nchQ’go adzaa dayugo doo 


which heard me, what I have said unto 
them: behold, they know what I said. 

22 And when he had thus spoken, one 
of the officers which stood by struck 
Jesus with the palm of his hand, saying, 
Answerest thou the high priest so? 

23 Jesus answered him, If I have 
spoken evil, bear witness of the evil: 
but if well, why smitest thou me? 

24 Now Annas had sent him bound 
unto Ca'ia-phas the high priest. 

25 And Simon Peter stood and warmed 
himself. They said therefore unto him, 
Art not thou also one of his disciples? 
He denied it, and said, I am not. 

26 One of the servants of the high 


priest, being his kinsman whose ear 
Peter cut off, saith, Did not I see thee 
in the garden with him? 

27 Peter then denied again; and im- 
mediately the cock crew. 

28 Then led they Jesus from Ca- 
ia-phas unto the hall of judgment: and 
it was early; and they themselves went 
not into the judgment hall, lest they 
should be defiled; but that they might 
eat the passover. 

29 Pilate then went out unto them, and 
said. What accusation bring ye against 
this man? 

30 They answered and said unto him. 
If he were not a malefactor, we would 



JOHN 18 


444 


naa bil nokah at’ee da. 

31 Pilate ganadi’nii, Danohwii bedaagosoi’ aanii bee 
baa yadaalti’. Jews daanlini ganadaadi’nii, Nnee zideego 
begoz’aanff doo bee daagosiil’33. da. 

32 Jesus hagot’eego datsaah doleelii dabiT yaa nagolni’ 
n’ii begolne’go anagot’yj. 

33 Pilate yana’itihe yune’ onanadzaago, Jesus yich’ij 
hadziigo gayihiii, Ya’ ni Jews izisgo biNant’a’ nig nee? 

34 Jesus gabilnii, Ya’ daninik’eh annii nee, dagohii la’ 
agadaashihiiigo nil nadaagolni’hii bigh^ annii nee? 

35 Pilate ganii, Ya’ shii Jew nshl&ga? Dani bil han- 
t’i’ii la’11 ni’ok^h yedaabik’ehi itisyu nadaandeehi shaa 
daanidez’33: hago andzaa aida’? 

36 Jesus gabilnii, Beshik’ehii doo dii ni’gosdzan bika’ 
begoz’%^ da: beshik’ehiT di? ni’gosdzan bika’ begoz’^yu- 
go, Jews daanlini doo baa shi’ deity,, dahii bigh% shina- 
daal’a’a nadaagonlkaad doleel ni’: n’ff beshik’ehii dii ni’- 
gosdzan doo bits’4’di’ begoz’33. da. 

37 Pilate gabilnii, Nant’an nlgl44 ya’? Jesus gabilnii, 
Da’aigee annii, Nant’an nshlyjiii. Da’anii agot’eehiY baa 
nagoshni’ doleelhii bigh% gosilg, la’ii ai bighq. ni’gosdzan 
bika’zhij niyaa. Nnee daantggee da’anii zhinee adaat’ee- 
hn shiyati’ yidits^ag doo. 


not have delivered him up unto thee. 

31 Then said Pilate unto them, Take 
ye him, and judge him according to your 
law. The Jews therefore said unto him. 
It is not lawful for us to put any man to 
death: 

32 That the saying of Jesus might be 
fulfilled, which he spake, signifying 
what death he should die. 

33 Then Pilate entered into the judg- 
ment hall again, and called Jesus, and 
said unto him. Art thou the King of the 
Jews? 

34 Jesus answered him , Sayest thou 
this thing of thyself, or did others tell it 
thee of me? 


35 Pilate answered. Am I a Jew? 
Thine own nation and the chief priests 
have delivered thee unto me: what hast 
thou done? 

36 Jesus answered, My kingdom is 
not of this world: if my kingdom were of 
this world, then would my servants 
fight, that I should not be delivered to 
the Jews: but now is my kingdom not 
from hence. 

37 Pilate therefore said unto him. Art 
thou a king then? Jesus answered. 
Thou sayest that I am a king. To this 
end was I bom, and for this cause came 
I into the world, that I should bear wit- 
ness unto the truth. Every one that is 
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38 Pilate ganabildi’nii, Da’anii agot’eehff nniihiT nt’e 
golzeego agolzee? Du anniida’ Jews daanlini yich’ij ch’i- 
nanadzaago gadaayilnii, Dii nneehiT doo hago adzaa dago 
bigosils&d. 

39 Bitis-hagowah* n’i! bee bina’godinihgo da’id^gee 
nnee la’ nohwa ch’inalteehgo daagosol’%%: aik’ehgo Jews 
izisgo biNant’a’ nohwa ch’inanshteeh nee? 

40 Nanadaadidilghaazhgo gadaanii, DiT nneehiT dooda, 
Barabbas zh4 nohwa ch’inanlteeh, Barabbas-hff in’yjii 
nli^ l^k’e. 

CHAPTER 19 

1 Pilate aniigo Jesus habi’oltsaz. 

2 Silaada ch’il diwozhi nanihez- 
wodgo nant’an bich’ah k’ehgoalzaa- 
hi bik’edaidez’%% l4k’e, la’ii diyage 
lichii dotl’izhi ba adaagozlaa, 

3 Aidi’ bich’V hayaa anadaat’ii- 
go, GozhoQ le’, Jews izisgo biNant’a’ nlmi! daaniida’ 
daayolts’(. 

4 Pilate ch’inanadzaago nnee gadaayilnii, Kunko, doo 
hago adzaa dago bigosiTs&d, ai bidaagonolsi,. doleelhiT bi- 
gh% nohwich’jj bil ch’inansht’aazh. 

5 Aik’ehgo Jesus ch’il diwozhi bich’ahda’ bi’iihn nneezi 
lichiigo dotl’izhi golygo ch’inyaa. Pilate gadaabilnii, 
Ku nneehiT siziA nko! 



of the truth heareth my voice. 

38 Pilate saith unto him, What is 
truth? And when he had said this, he 
went out again unto the Jews, and saith 
unto them, I find in him no fault at all . 

39 But ye have a custom, that I should 
release unto you one at the passover: 
will ye therefore that I release unto you 
the King of the Jews? 

40 Then cried they all again, saying. 
Not this man, but Bar-a^bas. Now 
Bar-ab'bas was a robber. 

CHAPTER 19 


T HEN Pilate therefore took Jesus, 
and scourged him . 

2 And the soldiers platted a crown 
of thorns, and put it on his head, and 
they put on him a purple robe, 

3 And said, Hail, King of the Jews! 
and they smote him with their hands. 

4 Pilate therefore went forth again, and 
saith unto them, Behold, I bring him 
forth to you, that ye may know that I 
find no fault in him. 

5 Then came Jesus forth, wearing the 
crown of thorns, and the purple robe. 
And Pilate saith unto them, Behold the 
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6 Ok^h yedaabik’ehi itisyu nadaandeehi la’ii aasiniln 
daabilts^da’ nadaadidilghaazh, Tsijilna’ahi bi'holkalgo 
zodee, tsijilna’ahi bi'holkalgo zodee, daaniigo. Pilate 
ganadaabildo’niid, Danohwff ts^ilna’ahi bidaaholkalgo 
daazolhee: shii doo hago adzaa dago bigosils&d. 

7 Jews daanlini gadaabilnii, Da’aik’ehgo nohwa goz’ani 

bikisk’eh datsaah dabik’eh, Bik’ehgo’ihi’nan biYe^ adil’y^iiT 
bigh%. t 

8 Pilate dff yidezts’^da’ dayuwehego biini’ h^h sili^; 

9 Yana’itihe yune’ ha’ananadzaago Jesus gayilnii, Ha- 
di’ nannahi? Ndi Jesus doo bich’V hadzii da. 

10 Aik’ehgo Pilate gabilnii, Ya’ doo shich’V handziih 
da nee? Ya’ ch’inaninshteehgo dagohiT tsijilna’ahi bini’- 


dilkalgo beshik’ehii doo bigonls^ da nee? 

11 Jesus gabihui, Doo shenik’eh da doleel ni’, yaaka’di’ 
doo naa godet’^% dayugo: ai bigh% hadin naa shinltimiY 
itisgo nchQ’go adzaa. 


12 Aidi’ Pilate ch’inabilteeh hat’££: ndi Jews daanlini 
nadaadidilghaazhgo gadaanii, Du nnee ch’inanlteehyugo 
doo Caesar * bit ’eke nli£ da: dahadin izisgo nant’an adil- 
’iiniT Caesar yits^’zhijgo na’idiltee. 

^ «13 DiY yidezts’%q.da’ Jesus yil ch’in’aazhgo Pilate ya- 
naltihii bika’asdaha yika’ dahnezdaa, ai Pavement gol- 
zeegee anagot’&l, Hebrew k’ehgo Gabbatha golzehi. 


man! 

6 When the chief priests therefore 
and officers saw him, they cried out, 
saying, Crucify him, crucify him . Pilate 
saith unto them, Take ye him, and cru- 
cify him: for I find no fault in him. 

7 The Jews answered him, We have a 
law, and by our law he ought to die, be- 
cause he made himself the Son of God. 

8 When Pilate therefore heard that 
saying, he was the more afraid; 

9 And went again into the judgment 
hall, and saith unto Jesus, Whence art 
thou? But Jesus gave him no answer. 

10 Then saith Pilate unto him, Speak- 
est thou not unto me? knowest thou not 


that I have power to crucify thee, and 
have power to release thee? 

11 Jesus answered, Thou couldest have 
no power at all against me, except it 
were given thee from above: therefore 
he that delivered me unto thee hath the 
greater sin. 

12 And from thenceforth Pilate sought 
to release him: but the Jews cried out, 
saying, If thou let this man go, thou 
art not Caesar's friend: whosoever 
maketh himself a king speaketh against 
Caesar. 

13 flT .When Pilate therefore heard 
that saying, he brought Jesus forth, and 
sat down in the judgment seat in a place 
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14 Bitis-hagowah n’iT bee bina’godinihn ba ilch’ijgolne- 
hiT bijii, gostan bik’ehenkeezyu shi,: Pilate Jews daanlini 

gadaaviMi, Ku nohwiNant’a’ siz&nko! 

15 Aida’ nadaadidilghaazh, Zodee, zodee, ts\’ilna’ahi 
biholkal. Pilate ganadaabildo’niid, Ya’ nohwiNant’a’ ts\- 

’ilna’ahi bihishkaigo zis-hee nee? Oka^h yedaabik’ehi i- 
tisyu nadaandeehi gadaanii, Caesar zh% nohwinant’a’ nli^. 

16 Aidi’ Pilate Jews daanlini yaa daabistiA, tsijilna’ahi 
yidaabilkalgo. Aik’ehgo Jesus nadaidnlt’e’go yil onals^i 

v 17 Jesus dabil bitsijihia’ahi yogheelgo, itsits’in si’ani, 
golzeego agolzehi goz’^zhi/ bil nanz^i, ai Hebrew k’ehgo 
Golgotha golzee: 

18 Aku Jesus ts^’ihia’ahi yidaayiskal, la’ff nnee naki 
aldo’ ba’ashhahdi’ ts\’ilna’ahi bidaabi’deskal, Jesus il- 
m’gee dahdaistyjda’ nneehff da’il’an dahshteezh. 

<119 Pilate k’e’eshch&, JESUS NAZARETHDI’ GOLINI 
JEWS fZISGO BINANT’A’ NLfNI, golzeego dahgoz’ani 
ts\’ilna’ahi yika’ yiyiskal. 

20 Jews daanliinii lUgo k’e’eshchiini! daayozhi’; Jesus 
ts\’ilna’ahi bihe skalii kiji goznilii da’alhanego goz’ aa •' ai'k’e- 
’eshchiinii Hebrew, Greek, la’ii Latin kehgok’e’eshchiAl^ke. 

21 Jews bi’okaah yedaabik’ehi itisyu nadaandeehi Pilate 
gadaayilnii, Jews biNant’a’ nli^, doo agoleh da; Jews 
biNant’a’ nshbA niigo agoleh. 


that is called the Pavement, but in the 
Hebrew. Gab'ba-tha. 

14 And it was the preparation of the 
passover, and about the sixth hour: and 
he saith unto the Jews, Behold your 
King! 

15 But they cried out, Away with him , 
away with him, crucify him. Pilate saith 
unto them, Shall I crucify your King? 
The chief priests answered, We have 
no king but Caesar. 

16 Then delivered he him therefore 
unto them to be crucified. And they 
took Jesus, and led him away. 

17 And he bearing his cross went forth 
into a place called the place of a skull, 
which is called in the Hebrew Gol- 


go-tha: 

18 Where they crucified him, and two 
others with him, on either side one, and 
Jesus in the midst. 

19 And Pilate wrote a title, and put 
it on the cross. And the writing was, 
Jesus of Nazareth the King of the 
Jews. 

20 This title then read many of the 
Jews; for the place where Jesus was 
crucified was nigh to the city: and it was 
written in Hebrew, and Greek, and 
Latin. 

21 Then said the chief priests of the 
Jews to Pilate, Write not, The King of 
the Jews; but that he said, I am King 
of the Jews. 
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22 Pilate hanadzii, Nt’e agoshlaahn ilk’ida’ agoshlaa, 
nii l^k’e. 

^123 Silaada Jesus tsi/ilna’ahi yidaiskalua’, bidiyagehn 
dyyu ilk’idaiznil, dantygee dala’a biyeego; ika’iYhff doo 
hadilkad da: ndi dahot’ehe bida’zhV ngont’i’go histl’ool. 

24 Aik’ehgo gadaalildi’nii, DiT doo k’ad ndaahiidzQQs 
da, daazhogo bighg. da’doljolgo, hadin gonesnaahiY biyee 
doleel: dffnko Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ bek’e’eshchiiniY be- 
golne’go anagot’&l, ShidiyagehiY ilta’is’nii, shi’iYhiY bi- 
ghg da’diljol. Aik’ehgo silaada dii ye’anadaat’iAd. 

AT 2 5 Jesus tsijilna’ahi bibideskalii ba’ashhahgee b%4 
la’iY b44 bik’isn, Mary, Cleophas bi’aad, kt’ii Mary Mag- 
dalene nazij^ l^k’e. 

26 Jesus bii hik’e bitsilke’yu dala’a bil nzhonihiY ba- 
’ashhahgee nazygo yiltsggda’, bgg gayilnii, Shimaa, ku 
nizhaazhe ! 


_ 27 Aidi’ bitsilke’yu dala’a siziiniY, Ku nimaa! yifaiii. 
Aidi’ godezt’i’go yil onat’aazh, bitsilke’yu bigowgyu. 

*®28 Dii bikedi’go Jesus dawa ggl alzaahii yigolsigo, 
Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ bek’e’eshchiiniY begolne’go ganiY, 
Diba’ sely. 

29 Aigee nk’Qzhi, vinegar holzehi, tsb.a bee sikgg: tu 
daayilt’o’iY vinegar yee daiz’ggdi’ tsi^ nneezi hyssop hol- 
zehi, bilatahgee yaa dahdaiz’gggo, Jesus bize’zhij dah- 


22 Pilate answered, What I have writ- 
ten I have written. 

23 <1 Then the soldiers, when they 
had crucified Jesus, took his garments, 
and made four parts, to every soldier a 
part; and also his coat: now the coat 
was without seam, woven from the top 
throughout. 

24 They said therefore among them- 
selves, Let us not rend it, but cast lots 
for it, whose it shall be: that the Scrip- 
ture might be fulfilled, which saith. 
They parted my raiment among them, 
and for my vesture they did cast lots. 
These things therefore the soldiers did. 

25 CJ Now there stood by the cross of 
Jesus his mother, and his mother’s sis- 


ter, Mary the wife of Cle'6-phas, and 
Mary Mag'da-lene. 

26 When Jesus therefore saw his 
mother, and the disciple standing by, 
whom he loved, he saith unto his 
mother, Woman, behold thy son I 

27 Then saith he to the disciple, Be- 
hold thy mother! And from that hour 
that disciple took hex unto his own 
home . 

28 After this, Jesus knowing that all 
things were now accomplished, that the 
Scripture might be fulfilled, saith, I 
thirst. 

29 Now there was set a vessel full of 
vinegar: and they filled a sponge with 
vinegar, and put it upon hyssop, and 
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yida’nltsii. 

30 Jesus vinegar yits’QQzda’ ganiY, A^l alzaa: aidi’ ha- 
yaa onot’^da’ dabil biyi’sizini be’ogoyaago ayiilaa l^k’e . 

31 Ilch’iJ golne’iY biji^ l^k’e, ai godilzinii biji^ ( dazhQ 
nzhQQgo godilzyigo, ) Jews daanlini kots’i tsi/ilna’ahi bi- 
ka’ dahnaztiigo doo bil dadaabik’eh dahiY bigh^ bijad daa- 
hotyigo nanaho’niil, daayihiiigo Pilate nadaayoskg^d. 

32 Aik’ehgo silaada hikaigo Jesus ba’ashhahdi'’ ts^il- 
na’ahi bidaahiskaliY dantsehiY bijaddaayihesti,’, la’ihiYaldo’. 

33 Aida’ Jesus yaa hikaigo, ilk’ida’ dazts^^go yidaa- 
gols&dhiY bigh^ yijad doo daayiheztf da. 

J54 Silaada la’ ba’ask’eh yune’ besh nneezff oyilgeed, 
aidi’ dagoshch’j,.’ dil la’iY tu bil ha’ijool. 

35 Ai yo’yjin yaa nagolni’, na’goni’ff da’anii; da’aniigo 
nagolni’go yigolsi,,, nohwiY aldo’ da’ohdl^ doleelgo. 

36 DiY be’anagot’i^diY Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ bek’e’- 
’eshchiiniY, ^ Bits’in doo la’ k’e’iltQQd da doleel, niihiY 
begolne’go agodzaa. 

37 Bik’ehgo’ ihi’ nan biyati’ bek’e’eshchiiniY la’i aldo’ 
ganadi’nii,^ Hadin yighatsi’nlgeediY an dainel’i^ doleel. 

^38 DiY bikedi’go Joseph, Arimatheadi’ golini, Jesus 
yits’%’di’ lgol’aahiY nlini, danant’^’ego Jews daanlini ye- 
naldzidhii bighg., an Jesus bits’ihiY yiyokeed: aik’ehgo 


put it to his mouth. 

30 When Jesus therefore had received 
the vinegar, he said, It is finished: and 
he bowed his head, and gave up the 
ghost. 

31 The Jews therefore, because it was 
the preparation, that the bodies should 
not remain upon the cross on the sab- 
bath day, (for that sabbath day was a 
high day,) besought Pilate that their 
legs might be broken, and that they 
might be taken away. 

32 Then came the soldiers, and brake 
the legs of the first, and of the other 
which was crucified with him. 

33 But when they came to Jesus, and 
saw that he was dead already, they 


brake not his legs: 

34 But one of the soldiers with a spear 
pierced his side, and forthwith came 
there out blood and water. 

35 And he that saw it bare record, and 
his record is true; and he knoweth that 
he saith true, that ye might believe. 

36 For these things were done, that the 
Scripture should be fulfilled, A bone of 
him shall not be broken. 

37 And again another Scripture saith, 
They shall look on him whom they 
pierced. 

38 And after this Joseph of Ar / i-ma- 
the'a, being a disciple of Jesus, but 
secretly for fear of the Jews, besought 
Pilate that he might take away the body 
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Pilate baa godin’44. Aku nyaago Jesus bits’i'hiT naidnne’. 

39 Nicodemus aldo’, tl’e’yu Jesus yaa nyaa n’ii, jeeh 
nch’i’i, myrrh holzehi, aloes bil nadesdziidi, dala’a go- 
nenadin dahdidlee’i shi, yogheelgo nyaa. 

40 Jesus bits’ lhff nadaidnne’go nak’^’ligaihi yik’i'dai- 
desdiz, likggolchiniT bilgo, Jews daanlini nnee ledaihi- 
niilhff k’ehgo. 

41 Tsfihia’ahi biheskalgee degozhone goz’^%: ai biyi’ 
tsebii’i’an aniidehi goz’^%, doo hwaha hadin akone’ nnil- 

teehi da. , _ _ ,, , 

42 Jews daanlini ilch’ijgoljae’ii bij^hii bigh%,^ la’ii tse- 

bi’i’an da’alhanedi’ goz’j&hii bighg, Jesus bits’i akone’ n- 
daizne’ like. CHAPTER 20 

1 Godilzini! bijii Mary Magdalene, t’ahbi^, t’ah godil- 
hilda’ tsebii’i’anyu Jesus le’sitii n’iigee nyaa, nt’eego 
tsee daadin’44 n’ii yo’ot’^go yilts%%. 

2 Aidi’ nadilwod, Simon Peter hik’e Jesus bitsilke’yu 
la’il, Jesus bil nzhQQ n’il, yilgo yaa hilwodgo gayilnii, 
NohweBik’ehn tsebii’i’andi’ ch’i'daisti^ l44, hayu ndaistij,. 
shijiff doo bidaagonlzi^ da. 

3 Aik’ehgo Peter hik’e Jesus bitsilke’yu la’ihff bilgo 
ch’m’aazhgo tsebii’i’anyu o’aazh. 

4 Dala’ natsidnlteel: ndi bitsilke’yu la’ihii Peter yaa 


of Jesus: and Pilate gave tom leave. He 
came therefore, and took the body of 
Jesus. 

39 And there came also Nic'o-de'mus, 
which at the first came to Jesus by 
ni ght, and brought a mixture of myrrh 
and aloes, about a hundred pound 

U 40 9 Then took they the body of Jesus, 
and wound it in linen clothes with the 
spices, as the manner of the Jews is to 

bury. „ « , 

41 Now in the place where he was 
crucified there was a garden; and in the 
garden a new sepulchre, wherein was 
never man yet laid. 

42 There laid they Jesus therefore 


because of the Jews* preparation day ; 
for the sepulchre was nigh at hand. 

CHAPTER 20 

T HE first day of the week cometh 
Mary Mag'da-lene early, when it 
was yet dark, unto the sepulchre, and 
seeth the stone taken away from the 
sepulchre. 

2 Then she runneth, and cometh to 
Simon Peter, and to the other disciple, 
whom Jesus loved, and saith unto them, 
They have taken away the Lord out of 
the sepulchre, and we know not where 
they have laid him. 

3 Peter therefore went forth, and that 
other disciple, and came to the sepul- 
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dilwod, tsebii’i’anyu dantse hilwod: 

5 Ts’iyaa adzaagj akone’ dez’jjydgo nakVligaihiT zh% 
aku sinilgo yilts^, ndi doo ha’ayaa da. 

6 Simon Peter aku nyaa dabike’, an tsebii’i’an yune’ 
ha’ayaago nak’^’ligaihii zh% sinilgo yilts%%, 

7 NakVligai^ bit sit s’ in bik’idesdiz n’ii dasahn hisdis- 
go anahyu sine’, doo nak’^’ligai la’ihii bil sinil da. 

8 Bitsilke’yu la’i tsebii’i’anyu dantse hilwodiT aldo’ 
ha’ayaago yilts^go osdl^d. 

9 Bik’ehgo’ ihi’ nan biyati’ bek’e’eshchiinn, Dazts^di’ 
naadiidah doleel, niihii doo hwaha bil idaagozijji da. 

10 Aidi’ bitsilke’yu bigow%yu onat’aazh. 

«11 Mary tsebii’i’angee hichago sizyj hichagda’ ts’i- 
yaa adzaago tsebii’i’an yune’ dez’jjjd, 

12 Bik’ehgo’ ihi’ nan binal’a’a yaaka’di’hi naki bidiyage 
daaligaihi, Jesus bits’i sine’ n’iigee sikeego yilts^, la’ 
nes’%3. n’iigee sidaago, la’ii des’eez n’iigee. 

13 Gadaabilnii, Isdzan, nt’e bighg. nchag? Mary gabil- 

nii, SheBik’ehn nadaidnlti^ lgg, hayu ndaistij^ shyiiT doo 
bigons^da. 

14 Aganjjiida’ t’ggzhij adzaago Jesus sizygo yilts%%, 
ndi Jesus at’yhiY doo yigolsi^d da. 


chre. 

4 So they ran both together: and the 
other disciple did outrun Peter, and 
came first to the sepulchre. 

5 And he stooping down, and looking 
in, saw the linen clothes lying; yet went 
he not in. 

6 Then cometh Simon Peter following 
him, and went into the sepulchre, and 
seeth the linen clothes lie, 

7 And the napkin, that was about his 
head, not lying with the linen clothes, 
but wrapped together in a place by 
itself. 

8 Then went in also that other disci- 
ple, which came first to the sepulchre, 
and he saw, and believed. 

9 For as yet they knew not the Scrip- 
ture, that he must rise again from the 


dead. 

10 Then the disciples went away again 
unto their own home. 

11 flT But Mary stood without at the 
sepulchre weeping: and as she wept, 
she stooped down, and looked into the 
sepulchre, 

12 And seeth two angels in white sit- 
ting, the one at the head, and the other 
at the feet, where the body of Jesus had 
lain. 

13 And they say unto her, Woman, 
why weepest thou? She saith unto 
them, Because they have taken away 
my Lord, and I know not where they 
have laid him. 

14 And when she had thus said, she 
turned herself back, and saw Jesus 
standing, and knew not that it was 
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15 Jesus gabilnii, Isdzan, nt’e l£i bigh^ nchag? Hadi'n 
bika din’&? Ai ni’ goz’aanii degozhonego agolsinii at’iX 
l44 nzigo gayilnii, Jesus bits’ihn nadnltiJL l^k’eyugo, ha- 
yu nnlt& shijiii shil nagolni’ , aik’ehgo nadishne’. 

16 Jesus, Mary, bilnii. Mary lediidzaago Hebrew k’eh- 
go, Rabboni, bilnii; shilch’igo’aahii golzeego agolzee. 

17 Jesus gabilnii, Shedinolchid hela’ ; doo hwaha shi- 
Taa bich’V dahnadishdah dahiT bigh^: aida’ shik’isyu bi- 
ch’V nnahgo sha bil nadaagolni’, ShiTaa, nohwii aldo’ no- 
hwiTaa, Bik’ehgo’ihi’nan hoshk^hn, nohwn aldo’ Bi- 
k’ehgo’ihi’nan daahohk^hn bich’V nadesdza. 

18 Aik’ehgo Mary Magdalene Jesus bitsilke’yu yaa n- 
yaago gadaayilnii, NohweBik’ehn hish’&, aidi'’ abilnii 
n’ff yil nadaagosni’. 

^119 Da’ai bij&o’i’iiyu, godilziniT biji^, Jesus bitsil- 
ke’yu ila’adzaa l4k’e, Jews daanlini yedaaldzidhn bigh% 
daaditijiii da’dent44da’ Jesus bitahyu sizijjgo daayiltsg.%, 
nt’eego gabilnii, Ilch\’gont’eehii bee nohwich\’ goz’%^ le’. 

20 Aganniida’ bigan la’ii ba’ask’ehgeehii yil ch’i’nah a- 
yiilaa. Bitsilke’yu beBik’ehn daayiltsg^da’ bil daagozhQQd. 

21 Jesus ganadaabildo’niid, Ilch’\’gont’eehn bee no- 
li wich’ij goz’%% le’. ShiTaa shides’a’hff k’ehgo nohwii 
aldo’ daanohwidish’aa. 


Jesus. 

15 Jesus saith unto her. Woman, why 
weepest thou? whom seekest thou? 
She, supposing him to be the gardener, 
saith unto him, Sir, if thou have borne 
him hence, tell me where thou hast laid 
him, and I will take him away. 

16 Jesus saith unto her, Mary. She 
turned herself, and saith unto him, 
Rab-bo'nl; which is to say, Master. 

17 Jesus saith unto her, Touch me not; 
for I am not yet ascended to my Father: 
but go to my brethren, and say unto 
them, I ascend unto my Father, and 
your Father; and to my God, and your 

God. , , 

18 Mary Mag'da-lene came and told 


the disciples that she had seen the 
Lord, and that he had spoken these 
things unto her. 

19 Then the same day at evening, 
being the first day of the week, when 
the doors were shut where the disciples 
were assembled for fear of the Jews, 
came Jesus and stood in the midst, and 
saith unto them, Peace be unto you. 

20 And when he had so said, he showed 
unto them his hands and his side. Then 
were the disciples glad, when they saw 
the Lord. 

21 Then said Jesus to them again. 
Peace be unto you: as my Father hath 
sent me, even so send I you. 

22 And when he had said this, he 
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22 Aganniida’ yika’zhi,’ deyolrgo gadaayilnniid, Holy 
Spirit nohwaa det%%: 

23 Dahadin binchQ’hff bigh% baa nagodenoh’%%hff, ai 
binchQ’il baa nagodet’q.g.; dahadin binchQ’hiT bigh% doo 
baa nagodenoh’%% dahiT, binchQ’iY t’ah yegoyibX- 

^ 24 Thomas, nakits’adahii itah nlini, Didymus hol- 
zehi, Jesus nyaada’ doo aigee itah sidaa da hjk’e. 

25 Bitsilke’yu la’ihii bil nadaagolni’, NohweBik’ehn 
daahiiltsq.^, daabilniigo. Thomas ganiY, Bigan biyi’ besh 
bikisk’eh nagoz’^hii hish’y,yugo zh4, besh odaaz’aa n’iY 
yune’ nadishniihgo, la’ii ba’ask’ehgee o’i’an yune’ nadish- 
niihyugo zh4 oshdl^ doleel. 

ST 26 Tsebii yiskg.^ hik’e Jesus bitsilke’yu ki,h yune’ na- 
hazt%$ l^k’e, k’adff Thomas bilgo: aigee daadityi da’- 
dent44 ndi Jesus akone’ bitahyu siz^go nanadaayilts%ggo 
gabilnii, Ilch’i^’ gont’eehn bee nohwich’ij goz’%% le’. 

27 Aidi’ Thomas gayilnii, Dz%% bedenhiihgo shigan 
nnl’yj yushde’ dahdenlnihgo sha’ask’ehgee o’i’anhff na- 
bik’inlniih; doo odlspj dahii doo nli^go da, ondl%<| le’. 

„ Thomas gabilnii, SheBik’ehn, Bik’ehgohinshnahn 

nlii 4%. 

29 Jesus gabilnii, Shi’^hiY bigh% shosindl%^d: hadin 
doo sho’i^ da ndi shodlaanii biyaa gozhQQ doo. 

^30 Jesus bitsilke’yu binaal godiyijigo ana’ol’&liY l44- 


breathed on them, and saith unto them, 
Receive ye the Holy Ghost: 

23 Whosesoever sins ye remit, they 
are remitted unto them; and whoseso- 
ever sins ye retain, they are retained. 

24 €][ But Thomas, one of the twelve, 
called Did'y-mus, was not with them 
when Jesus came. 

25 The other disciples therefore said 
unto him, We have seen the Lord. But 
he said unto them, Except I shall see in 
his hands the print of the nails, and put 
my finger into the print of the nails, and 
thrust my hand into his side, I win not 
believe. 

26 CJT And after eight days again his 


disciples were within, and Thomas with 
them: then came Jesus, the doors being 
shut, and stood in the midst, and said. 
Peace be unto you. 

27 Then saith he to Thomas, Reach 
hither thy finger, and behold my hands; 
and reach hither thy hand, and thrust it 
into my side; and be not faithless, but 
believing. 

28 And Thomas answered and said 
unto him, My Lord and my God. 

29 Jesus saith unto him, Thomas, be- 
cause thou hast seen me, thou hast be- 
lieved: blessed are they that have not 
seen, and yet have believed. 

30 And many other signs truly did 
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go ayiilaa, la’ dff naltsoosii biyi’ doo bak’e’eshchii da: 

31 Aida’ Jesus, Christ nlii, la’ii Bik’ehgo’ihi’nan biYe’ 
nliA daahohdl^ doleelgo; aidi’ daahohdl^go bizhi’ii bi- 
lahyu daahinohnaa doleelhiY bigh% diY bak’e’eshchij,,. 

CHAPTER 21 

1 Dn bikedi’go tusikaanii Tiberias golzehi bahgee Je- 
sus bitsilke’yu yich’^’ ch’i’nah ana’delzaa; dii k’ehgo 
ch’i’nah ana’delzaa. 

2 Simon Peter, Thomas, Didymus holzehi, Nathanael, 
Galilee biyi’ Canagee golini, Zebedee biye’ke, la’ii Je- 
sus bitsilke’yu naki dawa dala’ nahazt^% l^k’e. 

3 Simon Peter gadaabilnii, Ha’ishleehyu deyaa. Yil 
nakaihii gadaabilnii, Nee aldo’ aku nil nkah. Dahiskaigo 

dagoshch’^’ tsina’eeliT yiyi’ okai; ai bitl’e’ doo nt’e ha- 
daizlee da. 

4 Hayolkaalda’ Jesus tab^yu sizyj aida’ bitsilke’yu 
Jesus at’ linn doo yidaagolsi,, da. 

5 Jesus gadaabilnii, Shichgghashe, log la’ hadaasolee 
nee? Dah, daabilnii. 

6 Ganadaayildo’niid, Tsina’eeliY dihe’nazhineego log 
behaidlehe nanestl’olihii tedaalkaad, aik’ehgola’ hadaah- 
leeh. Aidi’ ai tedaiskaad nt’eego log dazhQ l^ihiT bigh^ 
doo hagot’eego hadailtii bik’eh da. 


Jesus in the presence of his disciples, 
which are not written in this book: 

31 But these are written, that ye might 
believe that Jesus is the Christ, the Son 
of God; and that believing ye might 
have life through his name. 

CHAPTER 21 

AFTER these things Jesus showed 
himself again to the disciples at 
the sea of Ti-be'ri-as; and on this 
wise showed he himself. 

2 There were together Simon Peter, 
and Thomas called Did'y-mus, and Na- 
than'a-el of Ca'na in Galilee, and the 
sons of Zeb'e-dee, and two other of his 


disciples. 

3 Simon Peter saith unto them, I go 
a fishing. They say unto him, We also 
go with thee. They went forth, and 
entered into a ship immediately; and 
that night they caught nothing. 

4 But when the morning was now come, 
Jesus stood on the shore; but the dis- 
ciples knew not that it was Jesus. 

5 Then Jesus saith unto them, Chil- 
dren, have ye any meat? They answered 
him, No. 

6 And he said unto them. Cast the net 
on the right side of the ship, and ye shall 
find. They cast therefore, and now they 
were not able to draw it for the multi- 
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7 Bitsitke’yu data’ a Jesus bit nzhonihii Peter yich’^ 
ganii", NohweBik’ehn at’i£ I33. Simon Peter hadin at’iinii 
yaa idezts’%%da’, na’idziid bighj| bi’ii adayidiltsooz n’iY 
anagodlaago tayi’ yahit’ag. 


^ 8 Jesus bitsilke’yu la’ihiY, tog behaidlehe nanestt’olihiY 
tog bee halk’itgo daidotshootgo, tsina’eetiYyeehikai, (doo 

anahdi’ tats’a ngont’i’ da, data’a gonenadin da’des’eezyu 

shv ) 

9 Tats’a haskaida’ tsiid diltti’go, tog ta’iY ban bitgo 
kQ’ka’ sinilgo daayitts%%. 

10 Jesus gadaabihiii, Log hadaasolee’iY ta’ deda’nohniit. 

1 1 Simon Peter, tsina’eetiY yiyi’ oyaago, tog behaidlehe 
nanestt’olihiY tog nchaahiY bee halk’ilgo tab^zhij nyident- 
shood, togii data’a gonenadin bikatyu ashdladin taagi: tog 
dazhQ ti4 ndi tog behaidlehe nanestt’olihiY doo odlaad da. 

12 Jesus gadaabihiii, Yushde’ da’ohs^. Bitsitke’yu 
daaste’go^ doo ta’, Hadin ant’ii? daabihiii da, beBik’ehn 
at’££go yidaagotsiidhiY bigh$. 

13 Aidi’ Jesus ban naidnne’go bita’izne’, tog aldo\ 

14 DiY bitgo taadn Jesus bitsitke’yu yich’i,,’ ch’i’nah 
adelzaa, dazts%%di’ naadiidzaahiY bikedi’go. 

^115 4^1 da’iy%%da’ Jesus Simon Peter gayihui, Simon, 
Jonas biye’ nlini, ya’ diY bitisgo nil nshQQ nee? Peter 
gabihiii, Ha’ oh, sheBik’ehn; shit nzhooniY bigonts(. Je- 


tude of fishes. 

7 Therefore that disciple whom Jesus 
loved saith unto Peter, It is the Lord. 
Now when Simon Peter heard that it 
was the Lord, he girt his fisher’s coat 
unto him, (for he was naked,) and did 
cast himself into the sea. 

8 And the other disciples came in a 
little ship, (for they were not far from 
land, but as it were two hundred cubits,) 
dragging the net with fishes. 

9 As soon then as they were come to 
knd, they saw a fire of coals there, and 
fish laid thereon, and bread. 

10 Jesus saith unto them, Bring of the 
fish which ye have now caught. 

11 Simon Peter went up, and drew the 


net to land full of great fishes, a hun- 
dred and fifty and three: and for all 
there were so many, yet was not the net 
broken. 

12 Jesus saith unto them. Come and 
dine. And none of the disciples durst 
ask him, Who art thou? knowing that 
it was the Lord. 

13 Jesus then cometh, and taketh 
bread, and giveth them, and fish like, 
wise. 

14 This is now the third time that Jesus 
showed himself to his disciples, after 
that he was risen from the dead. 

15 So when they had dined, Jesus 
saith to Simon Peter, Simon, son of 
Jo'nas, lovest thou me more than these? 
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sus ganado’niid, ShidibetiX bizhaazhe sha biza’hiniil. 

16 Nakidngee Jesus ganabiido’niid, Simon, Jonas biye’ 
nlini, nil nshQQ nee? Peter gabilnii, Ha’oh, sheBik’ehn, 
shil nzhooniT bigonls\gadnii. Jesus ganabildo’niid, Shi- 
dibeliX sha biza’hiniil. 

17 Taadngee ganabildo’niid, Simon, Jonas biye’ nlini, 
nil nshQQ nee? Peter doo bil gozhQQ da, taadn, Nil nshQQ 
nee? bihmiidhn bigh^. Aik’ehgo Peter gabilnii, SheBi- 
k’ehn da wa bigonls( gadnii; shil nzhooniY bigonls{. Jesus 
ganabildo’niid, ShidibebX sha biza’hiniYh 

18 Da’anii, da’aniigo ganildishnii, Anil nannaada’ dani 
ak’ena’idleehgo, dahant’yyu nannaa ni’: hastiin sinlijggohii 
ilts’i’ dahdnlnihda’, la’ n’ii na agole’go, doo hant’ji dayu 
nidilteeh doo. 

19 Dii Jesus yee anniid, da’itsaah daat’ehi Peter yee 
datsaahgo Bik’ehgo’ihi’nan izisgo ye’at’eehii ch’i’nah a- 
dolniilgo. Aganniida’ Peter, Shike’ hinaal, yilnii. 

20 Peter t’^zhij dez’yjdgo, Jesus bitsilke’yu bilnzho- 
nihil bike’ higaalgo yilts^q.; an da’iy44 n’iigee Jesus bi- 
tildi’ yinentiXda’, SheBik’ehn, hadiihii ch’ini’aah doleel? 
nniid lQk’e. 

21 Peter bilts%%da’ Jesus gayilnii, SheBik’ehn, lai 
nneehn hago anneh aida’? 


He saith unto him, Yea, Lord; thou 
knowest that I love thee. He saith unto 
him, Feed my lambs. 

16 He saith to him again the second 
time, Simon, son of Jo'nas, lovest thou 
me? He saith unto him, Yea, Lord; 
thou knowest that I love thee. He saith 
unto him, Feed my sheep. 

17 He saith unto him the third time, 
Simon, son of Jo'nas, lovest thou me? 
Peter was grieved because he said unto 
him the third time, Lovest thou me? 
And he said unto him, Lord, thou 
knowest all things; thou knowest that I 
love thee. Jesus saith unto him. Feed 
my sheep. 

18 Verily, verily, I say unto thee, When 


thou wast young, thou girdedst thyself, 
and walkedst whither thou wouldest: 
but when thou shalt be old, thou shalt 
stretch forth thy hands, and another 
shall gird thee, and carry thee whither 
thou wouldest not. 

19 This spake he, signifying by what 
death he should glorify God. And when 
he had spoken this, he saith unto him, 
Follow me. 

20 Then Peter, turning about, seeth 
the disciple whom Jesus loved follow- 
ing; which also leaned on his breast at 
supper, and said, Lord, which is he 
that betrayeth thee? 

21 Peter seeing him saith to Jesus, 
Lord, and what shall this man do? 
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22 Jesus gabihiii, Hasht’^yugo nanisdzaazhi,.’ hinaa, 
hant’e naninttt’og aizhij? Nku stake’ hinaal! 

23 Ai bitsilke’yu dala’a doo datsaah da, ch’iniihn Jesus 
yil nakaihii bitah didezdlaad: ndi Jesus, Doo datsaah da, 
doo bihmiid da; daazhogo, Hasht’jytyugo nanisdzaazhij 
hinaa, hant’e naninttl’og aizhij , bitnniida’ . 

24 Da’an, doo datsaah da, daalch’iniihn binaaldff dawa 
anagot’yj l^k’ehn yaa nagolni’di’ yak’e’eshchi^ aldo’ : yaa 
nagosni’ii da’aniigo bidaagonlz^. 

25 La’iY liigo aldo’ Jesus anafi^d; ai dawa naltsoos 
bee alzaayugo, ni’gosdzan bika’ doo hayu ba goz’^q. da 
doleet sh\ ns^. 


22 Jesus saith unto him , If I will that 
he tarry till I come, what is that to thee? 
follow thou me. 

23 Then went this saying abroad amon g 
the brethren, that that disciple should 
not die: yet Jesus said not unto him. He 

s haU not die; but, If I will that he tarry 
till I come, what is that to thee? 


24 This is the disciple which testifieth 
of these things, and wrote these things: 
and we know that his testimony is true. 

25 And there are also many other 
things which Jesus did, the which, if 
they should be written every one, I sup- 
pose that even the world itself could not 
contain the books that should be written. 
Amen. 


